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 تمهٍذ

ية مف الموضوعات التي نطرحها عمى مائػدة البحػث مػف دبالأنصوص جمة الليس موضوع تر 
 يػؼولكف مف منظػور: كيػؼ كانػت؟ وكيػؼ تكػوف؟ وكيػؼ  ػتكوف؟ ك "تكوف؟ أو لا تكوف؟" :منظور

منطمقات متعددة تتفرؽ نتعامؿ معه مف   واقعٍ موجودة في  ، بغض النظر عف جودتها وجدواها،يفه
 بنا إلى آراء متعددة ونظريات ومذاهب وممار ات متعددة أيضاً تتخذ أحيانا  مات التناقض.

فالمتصػػػور أف الػػػنص الأدبػػػي أو العمػػػؿ الأدبػػػي أو الألأػػػر الأدبػػػي، عمػػػى الأقػػػؿ منػػػذ "إيمانويػػػؿ 
ذا رضػينا خصيصػجمالية )ا ػتطيقية  متفػردة، لهػا نوعيتهػا الظاهرة  Immanuel Kantط" كان ة. وا 

بأنها عممية نقػؿ مػف لغػة إلػى لغػة يقػوـ بهػا و ػيط فعػاؿ مبػدع  الأدبية الفنية بوصؼ عممية الترجمة
ر إلػػى دروب التكػػرام ػػتقبِميف بػػيف لغتػػيف، فمعنػػى هػػذا النيػػؿ مػػف تفرديػػة العمػػؿ الأدبػػي، وال ػػير بػػه 

ذا افترضػػػنا أف المتػػػرجـ  لا يبػػػدع عمػػػى نهػػػ   –الفعػػػاؿ، المبػػػدع  –والإعػػػادة والا ػػػتعادة والتحػػػوير. وا 
)المعػروؼ أو تناوؿ بإبداع ترجمي ما قػد فػرغ المؤلػؼ ي ما وٍ المبدع الأصمي، فإنه عمى نحالمؤلؼ، 

قرب إلػػػى فػػػالأه تأليفػػػاً. وبػػػدلًا مػػػف أف نتصػػػور أنف ػػػنا فػػػي دوامػػػة جػػػدؿ عقػػػيـ، عػػػادمػػػف إبالمفتػػػرض  
 . الصواب أف نقبؿ بالن بية وبالتعددية وباختلاؼ المذاهب

الأوؿ بػػػيف  هوالػػنص الأدبػػي لػػػه أكلأػػر مػػػف وجػػود، فمػػه وجػػػودو الأوؿ بكيانػػه المضػػػموني و ػػكم
، وله بعد أكلأر مف مبدعه الفاعؿ، وم تقبِمه الافتراضي، عمى م توى فوؽ التغيير الزماني والمكاني

ات ا ػػتقبالية قميمػػة أو كلأيػرة، تقػػع فػػي دائػرة التغييػػر الزمػػاني والمكػػاني، وجػود عنػػدما ينخػػرط فػي عمميػػ
 ونوعيات الأفراد الم تقبِميف أو الجماعات الم تقبِمة. 

نمػط التي تكػوف متعػددة الأنمػاط، فهنػاؾ  ،ترجمة النص الأدبيكيفية  واقع وينعكس ذلؾ عمى
فينقػؿ بحػر ال ػعر كمػا هػو عمػى  ػبيؿ  ،فػي المقػاـ الأوؿ المقومػات ال ػكمية أخذ في اعتبارويترجمة 

نمػط ترجمػة يركػز عمػى هنػاؾ الملأاؿ وقد يضطر إلى التضحية بعناصر أخرى تتصػؿ بالمضػموف، و 
المضموف وقد يضحي بعناصػر تتصػؿ بال ػكؿ، وهنػاؾ نمػط ترجمػة يأخػذ فػي اعتبػارو انتمػاء الػنص 

افػػة القػػارئ ف يب هػػط لػػه المغػػة أو ونمػػط يأخػػذ فػػي اعتبػػارو لأق –الرومانتيكيػػة مػػلألًا  –إلػػى اتجػػاو معػػيف 
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ػر ويؤ ػمـ  يجعمها معبرة عف قيـ بلاغية وبديعية، ونمط يختصػر، ونمػط يقتػبس، ونمػط يعػرهب ويمصه
ولنػػا بطبيعػػة الحػػاؿ أنماطنػػا المفضػػمة وتصػػورنا لمػػا ينبغػػي أف يكػػوف، ولكػػف هػػذا لا إلػػى آخػػر ذلػػؾ. 

   . 1قع الترجمة وأنماطهيمنعنا مف أخذ الأنماط الأخرى في الاعتبار، ودرا ة وا
 البعذ الإنسانً بٍن المحلٍة والعالمٍة 

أف الأعمػػاؿ الفنيػػة، وعمػػى رأ ػػها الأعمػػاؿ فػػي إطػػار فم ػػفتي اللأقافيػػة والتلأقيفيػػة والػػرأي عنػػدي 
نمػا تعوقهػا  الأدبية، فػي جوهرهػا أعمػاؿ ت ػتهدؼ الإن ػاف م ػتقبِلًا، دوف تحديػد مكػاني أو زمػاني، وا 

ف مكػاف ن ػأتها المحػدود، ومكػاف ا ػتقبالها الػذي قػد يكػوف بعيػداُ. وعمػى رأس معوقات في حركتها بػي
ت ابكات الدلالية والتمميحية ووجود الم تقبِؿ الناقػؿ القػادر عمػى اجتيػاز الحػواجز. المعوقات المغة وال

، وما وهنا يمعب المترجموف والترجمة بأنماطها المختمفة دوراً حا ماً فيما ي ميه الكلأيروف نقؿ اللأقافة
ومػػػا الفصػػػؿ بػػػيف المحميػػػة أعتبػػػرو بملأابػػػة تمكػػػيف اللأقافػػػة مػػػف أف تحيػػػا حياتهػػػا وأف تبمػػػ  مقاصػػػدها. 

ومػػا المحميػػة إلا محميػػة ن ػػبية، ومػػا العالميػػة إلا عالميػػة ، والعالميػػة إلا انتظػػار تكامػػؿ ظػػروؼ مواتيػػة
لمتجػػدد والتجديػػد.  ن ػػبية، والطريػػؽ بينهمػػا ير ػػـ دوائػػر لا تقػػؼ عنػػد حػػد، بػػؿ هنػػاؾ قػػوة ذاتيػػة قابمػػة

 2إلى متحؼ خيالي يهفو إليه المبدع والم تقبؿ. إلى العالمية، وصوؿٌ  ؿصو و الو 
 فزدٌة وفىق فزدٌة

تبػػػدأ مػػػف  مستتتات متتمفا  تتت عمميػػػة لغويػػػة فنيػػػة يمار ػػػها كػػػؿ إن ػػػاف عمػػػى الترجمػػػة وعمميػػػة 
عنػػدما تتطمػػب  هػػي مػػف ناحيػػة تنػػدرج فػػي مػػدارج الفرديػػةو التمقائيػػة وتصػػؿ إلػػى الصػػناعة والاحتػػراؼ. 

فػي علاقػات تػدخؿ مػف ناحيػة لأانيػة هػي ، و المبػدع قدرات ومهػارات ومواهػب لا تتػاح إلا لمفػرد الفنػاف
والترجمػة بصػورتها العامػة يمكػف أف تػدخؿ عمػى  فوؽ فردية مف قبيؿ الاتصاؿ والإيصاؿ والتواصؿ.

، أو ت ػػػتخدمها  ػػػكؿ آليػػػات نقػػػؿ نوعيػػػات مػػػف المعرفػػػة ت ػػػتخدمها المؤ  ػػػة الع ػػػكرية أو ال يا ػػػية
 المؤ  ة الصناعية لتحقيؽ نتائ  لا  أف لها بالجماليات.

 المنظىمة 

تتناولها عمى م توى التنظير والتفعيػؿ محػاولات التقريػب بػيف الفرديػة متصور أف الولهذا فمف 
والمؤ  ػػية، بػػيف تطمعػػات الصػػفوة ومطالػػب العامػػة. وتيػػارات التطػػور والتطػػوير ت ػػعى إلػػى تحجػػػيـ 

والػدخوؿ فػي الإطػارات المنظوميػة كممػا كػاف ذلػؾ ممكنػاً، رغبػة فػي بمػوغ لخبرات الفردية المصادفة وا
أعمى درجات الفائدة. وقد أ مح لنف ي بالتنويه ببحوث ودرا ػات فػي هػذا المجػاؿ من ػورة بالألمانيػة 
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، مػػػف بينهػػػا تخطػػػيط لمػػػا تصػػػورت أنػػػه يمكػػػف أف يكػػػوف نظريػػػة ترجمػػػة، ومحػػػاولات لكتابػػػة أو العربيػػػة
، م ػػتلأمراً فػػي تػػاريخ الترجمػػة ومحػػلات فػػي درا ػػة تقنيػػات ومعينػػات عمػػى المجػػاؿ التطبيقػػي فصػػوؿ

  .إ هاماتي في الترجمة عمى مدى نيؼ ونصؼ قرف مف الزماف
ت؟اٌاتبذال

لي ػػػت لػػػدينا  ػػػواهد مممو ػػػة عمػػػى مػػػا يمكػػػف أف ن ػػػميه بػػػدايات الترجمػػػة فػػػي عالمنػػػا اللأقػػػافي 
مػػف القػػرف ال ػػابع المػػيلادي إلػػى دوائػػر لأقافيػػة متزايػػدة الات ػػاع العربػػي الػػذي خػػرج بػػه الإ ػػلاُـ ابتػػداءً 
. ولكف ما حفظته الكتابة فيما بعػد ، القريبة أولًا والبعيدة بعد ذلؾ ممت أقاليـ العالـ العامرة الم كونة

 النضػػػر بػػػف ف حكػػػى عػػػفوقػػػد حكػػػى مَػػػ ي ػػػمح بافتراضػػػات ممكنػػػة، وا ػػػتنتاجات لا يأباهػػػا المنطػػػؽ.
كػػاف يتمػػو عمػػى جمهػػورو قصصػػاً أنػػه  –المعاصػػر لمنبػػي صػػمى ا  عميػػه و ػػمـ  – ودَ مػَػبػػف كَ  الحػػارث
 . ، نتصورها نصوصاً أدبية ترجمها  فاهةمف فارسا تقاها 

مقتطفات مف أعماؿ أدبية مف فارس أو مما وراءها، ومف نفترض أنها كانت مف الممكف أف و 
 ػفاهة عمػى وكػاف هػو الػذي ألقاهػا  رجمها لػه آخػروف، أو عػاونوو،تها، أو بيزنطة ومما خمفها، ترجم

لأػػـ جػػاء دور الترجمػػة فػػي تجمعػػاتهـ وأ ػػواقهـ ونػػدواتهـ. مػػف العػػرب م ػػامع محبػػي الإبػػداعات الفنيػػة 
 في الإغريقي، والطب والفمؾ، بؿ معف لغات و يطة آلأار الفكر الفنقمت إلى العربية التحريرية التي 

، كمػا 3""ملامػح يونانيػة فػي الأدب العربػيابػه نقمت نصوصاً أدبية يحدلأنا عنها إح اف عباس في كت
وهػو ، "كميمػة ودمنػة"نػاو فػي طالع لممترجميف أف ينقموا، وما نقمت مف لأقافات فارس والهند ما  اء ا 

 ػػػغؿ المترجمػػػوف يصػػػؿ إلينػػػا أصػػػمه، كػػػذلؾ  ـلػػػو نػػػص ترجمػػػه ابػػػف المقفػػػع، أو ن ػػػبت ترجمتػػػه إليػػػه، 
ف ػها نصوصػاً ن لفار ػيةانت النصوص اة، وربما كبترجمة نصوص أدبية قصصية ربما عف الفار ي

 ."ألؼ ليمة وليمةكتاب "صبح تاح لها التفاعؿ الترجمي أف تنمو وأف تأترجمة عف ترجمات أقدـ، و م

، م ػػتقبِموفلا اتػػػندفع بقوتهػػا الذاتيػػة إلػػى أف ي ػػتقبِمهوغيػػر أدبيػػة أعمػػاؿ أدبيػػة إذف كانػػت هنػػاؾ 
انت ػاراً بػيف  االػذيف يتيحػوف لهػو ريػؽ الترجمػة حػاجز المغػة، روف بهػا عػف طوبخاصة أولئؾ الذيف يعبُ 

لس ا، أو مجػػاءلس الخمفػػامجػػت الا ػػتقباؿ، مػػف ا. وتنوعػػت بيئػػوقػػراء جػػدد عيفتمت ػػمو جػػدد مبػػدعيف 
ة. حػػػػدث هػػػػذا فػػػػي عهػػػػد الأمػػػػوييف وفػػػػي عهػػػػد حكمػػػػالالمػػػػدارس وبيػػػػوت لملأقافػػػػة، أو  يمحبػػػػ اءلأريػػػػالأ

، تػروي خ والوراقػوف عمػى الن ػإنتاج عمى    اخعكؼ الن  العبا ييف وفي أكلأر مف بلاط أو مدر ة، و 
. عمػػى مػػادة لا غنػػى عنهػػا عمػػى م ػػتوى النخبػػةوالمقتب ػػوف المترجمػػوف، وال ػػراح، والمجػػادلوف  ووجػػد

لأف هػػذا الن ػػاط الػػذي أ ػػميه التفاعػػؿ الترجمػػي كػػاف مكمفػػاً لا ي ػػتطيع تػػدبير أمػػرو  :م ػػتوى النخبػػة
  أف تراكمػػػاً مػػػف تنػويمكػػػف أف ن تػػػ القػػػدرة عمػػػى جمػػػب المخطوطػػػات.أولػػػو اللأػػػراء و والإنفػػػاؽ عميػػػه إلا 
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 .ماكف عمى خريطة العمؿ اللأقافيالخبرات والممار ات والآليات اتخذ له مكاناً أو أ
 حزكة التزجمة

تقػػػدـ  ومػػػا واكبهػػػا مػػػف ، فػػػي القػػػرف التا ػػػع ع ػػػرالحديلأػػػة الم ػػػتبدة ع ظهػػػور فكػػػرة الدولػػػة ومػػػ
، تحولػػت الترجمػػة إلػػى متعاظمػػة صػػناعية وتقنيػػة وو ػػائطية وآفػػاؽإمكانػػات  م ػػتمر ألأمػػرحضػػاري 

نقؿ الكتاب المقدس بعهديه إلى صنع و حركة ومؤ  ة ا تغمت الخبرات الترجمية ال ابقة المتراكمة. 
ومنهما إلػى لغػات الأمػـ الم ػيحية المنت ػرة  ػرقاً وغربػاً لغات الكنائس وبخاصة اللاتينية والإغريقية 

 رعاف ما فتحت المطبعة وما واكبها مف تطوير الصناعات المغذية الباب و مة. ترالأاً مؤلأراً مف الترج
 ماـ انت ار الترجمة وتنوعها.أ

ألػػػػواف مػػػػف الا ػػػػتعمار ال يا ػػػػية المندفعػػػػة إلػػػػى تحػػػػولات  ػػػػاند الترجمػػػػة الفػػػػلا غرابػػػػة فػػػػي أف ت
إلػى ة ممتػدة عمػى خػرائط  يا ػيالا ػتئلأار بكيانػات م ػروعات والتناحر و وا تنزاؼ اللأروات الهيمنة و 

المتخصصة في نقؿ المعرفة وأ رار الصػنعة  - حركة الترجمةالبرية والبحرية. ولولا ما وراء الحدود 
 الػواليتطور مف أوروبػا الغربيػة، ومػف فرن ػا بخاصػة، إلػى منقمت مقومات البناء الع كري الالتي  -

اً وتػػدريباً وت ػػميحاً جػػيش عمػػى الػػنمط الأوروبػػي المتقػػدـ تخطيطػػ جيػػيشمػػف ت، لمػػا تمكػػف محمػػد عمػػي
كانػػػت ال ػػػريحة . والصػػػناعة التػػػي نفػػػذ م ػػػروعاتهاكونهػػػا التػػػي  الكوادر المتخصصػػػةبػػػمكتفيػػػاً ذاتيػػػاً 

 الب ػػرية المطموبػػة متاحػػة تػػأتمر بػػأمر البا ػػا. وكػػاف تػػدبير الأمػػواؿ اللازمػػة ممكنػػاً بو ػػائؿ الاحتيػػاؿ
كػػػاف الخبػػػراء . و أهػػػؿ الحػػػؿ والعقػػػدوترويػػػع الألأريػػػاء و  قهػػػرو ػػػائؿ و  عمػػػى الفلاحػػػيف والعمػػػاؿ والتجػػػار

هـ فػي حقػائبوا يحممػوف وكاني عوف لمف يدفع أجرهـ ب خاء، في هوجة الا تعمار المتجدد جانب الأ
، لا تحتػػػاج إلا إلػػػى متػػػرجميف عمػػػى مكتوبػػػة بمغػػػات أجنبيػػػة أهمهػػػا الفرن ػػػيةدرا ػػػية الالمػػػادة العمميػػػة 

  .م توى المهاـ الجديدة

وكانػت عمػى أيػة حػاؿ  المعمـ والطالب.  التعميميةة يممفي العها تاآليوتنوعت مهاـ المترجميف و 
جيء في البداية بالمعمـ الناطؽ لألالأية الأقطاب: معمـ فرن ي وطالب مصري ومترجـ بيف الالأنيف. و 

فػي مصػر ومعهػـ المتػرجـ. لأػـ أر ػؿ طػلاب إلػى فرن ػا إلػى طػلاب النػاطقيف بالعربيػة إلى بالفرن ية 
، بػؿ طولبػوا عنػد عػودتهـ بالم ػاركة فػي العمػػؿ وف، وطولبػوا بػتعمـ الفرن ػيةمعممػيهـ ومعهػـ المترجمػ

عػػػداد المتػػػرجـ وتنفيػػػذ موالتعمػػػيـ والترجمػػػة روعات  ػػػ. لأػػػـ أن ػػػئت مدر ػػػة الأل ػػػف لتعمػػػيـ الفرن ػػػية وا 
   ، ولـ يعد ا تخداـ الكتاب الأجنبي ضرورياً، بعد أف حؿ محمه الكتاب المترجـ. ترجمةال

 يصػؼكمػا  فػي عصػر محمػد عمػي الحتميػة حركة الترجمػة الرئيس ابهفي كت 4ويصؼ ال ياؿ

                                                 

 . 6:<6جماؿ الديف ال ياؿ: تاريخ الترجمة والحركة اللأقافية في عصر محمد عمي، القاهرة   4
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" منظومػة التعمػيـ، ويجػد الباحػث فيمػا التعمػيـ فػي عصػر محمػد عمػيتػاريخ " 5عزت عبد الكػريـ أحمد
 والمطبعػػػة  -مدر ػػػة المغػػػات والمتػػػرجميف  – كتبنػػػاو عػػػف هػػػذو الحقبػػػة ورفاعػػػة الطهطػػػاوي والأل ػػػف

 دولة ا تبدادية.  فيجمة الموجهة حركة التر راكـ خبرات درا ات عف ت

منظومػػة مؤ  ػػية لترجمػػة كتػػب تبمػػورت  فػػي عصػػر محمػػد عمػػي حركػػة الترجمػػةبػػدأت عنػػدما 
الكتػب الأدبيػة أو التػي يمكػف أف تمػت إلػى أمػا التي ي تخدمها الخبراء والمعمموف. ع كرية والإدارة ال

الفردي مف العمؿ المؤ  ي. هناؾ  أقرب إلى التياركانت نادرة وكأنها ما فكانت  الأدب ب ببٍ فنوف 
والػوعظ، لأػـ كتػابيف مػف  حيغمب عميػه النصػ 6الأمثملتفيتاأد بتالأط مل"اعر بت" طالعةمكتاب ملألًا 

ترجمػة محمػد مصػطفى  "بطترستالأببترالترتضتالأزرترتفتيتاتمر  ت": أعماؿ ڤولتير مؤرخػاً أحػدهما 
ترجمػػػة أحمػػػد عبيػػػد  عستتتر"تالثتتتم يبرلتتتتستتم"مطتتتملمتستتتمتستالستتت رتفتتتيتت تتتم : والآخػػػر البيػػػاع

وأقػػرب الظػػف أنهمػػا تُرجمػػا مػػف أجػػؿ  .الطػػابع الأدبػػي إلػػى  ، همػػا مػػف أقػػرب كتػػب ڤػػولتيري الطهطػػاو 
للاقتػػداء بهػػـ، أو لتجنػػب أخطػػائهـ، أو  محمػػد عمػػي  خصػػياً الػػذي كػػاف مهتمػػاً بمعرفػػة  ػػير الممػػوؾ

ت كرامػػػة الإن ػػػاف وحريتػػػه وواضػػػح أف اللأقافػػػة اليولتيريػػػة الأصػػػيمة والتػػػي ا ػػػتهدف .ليقػػػيس نف ػػػه بهػػػـ
  وحقوقه، ا تبعدت، وانحصر الاختيار في المطموب فقط.

 المؤسسً والمشزوع الفزديالمشزوع 

منػػذ بػػدايات حركػػة الترجمػػة م ػػروع المؤ  ػػة الحكوميػػة لمترجمػػة" التػػي تحقػػؽ إذف هنػػاؾ  كػػاف
المهػـ إلا إذا  أهداؼ  يا ة مفروضة مف أعمى، ولـ تكف النصوص الأدبية جزءاً مػف هػذا الم ػروع،

كػػاف كتابػػاً لػػوعظ الأطفػػاؿ، أو كتابػػاً فػػي التػػاريخ. وهنػػا ظهػػرت الجهػػود الفرديػػة التػػي غمػػب عميهػػا أف 
أو يجػد نف ػه  حقؽ فيها المتػرجـ رغبتػه فػي الا ػتمتاع بعمػؿ أو أعمػاؿ أدبيػة فنيػةتكوف م روعات ي

ى تمػؾ الإن ػانيات أو اللأقافػة انتمػاء إلػ حياؿ عمؿ يغريه أو يقنعه أو يتحداو أو يب ػط أمامػه مبػررات
الإن ػانية التػي تصػػور المؤمنػوف بهػػا أنهػا ت ػػمو بالإن ػاف إلػػى الإن ػانية، أو ت ػػمو بػالجنس الب ػػرية 

. ومػف حقنػا أف ن ػتخمص مػف ذلػؾ أف    Humanismusالهومانيػة)إلى تحقيػؽ الملأػؿ الإن ػانياتية 
والأن ػػطة  كومػػة ومنظومػػة الأفػػرادمنظومػػة الترجمػػة تفرعػػت إلػػى منظػػومتيف: منظومػػة الدولػػة أو الح

 .ذات الطابع الفردي

فػػي القػػرف الماضػػي لا تػػزاؿ ذاكرتنػػا ولػػدينا أملأمػػة متعػػددة عمػػى م ػػروعات المؤ  ػػة الحكوميػػة 
م ػػػروع الألػػػؼ كتػػػاب الأوؿ، وم ػػػروع الألػػػؼ كتػػػاب اللأػػػاني، والم ػػػروع القػػػومي  :ملأػػػؿ ت تحضػػػرها،

                                                 

 .=8<6صدرت الطبعة الأولى والأخيرة في القاهرة   5
ن رتُ أصؿ الكتاب مصوراً عف طبعة بولاؽ الوحيدة، في كتاب تذكاري مف تحريري، مُهدى إلى ا ـ د. علاء   6

 . 7006، طبعة خاصة، القاهرة أنوار بيف ال رؽ والغرب الديف حممي محمود هو  
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عمػػى مبػػادئ فكػػر ب ػػكؿٍ أو آخػػر تهػػا فإنهػػا تعتمػػد لمترجمػػة وم ػػروع مكتبػػة الأ ػػرة. وأيػػاً كانػػت مبررا
تاحة مف قبيؿ  أو  به ا تراكي ا تراكي أصبح اللأقافة لمجميع فيما إتاحة الطعاـ المنا ب لكؿ فـ، وا 

تلأقيػػؼ ات ت تر ػػد بمػػا فعمتػػه مؤ  ػػكتػػاب أو مػػا ي ػػبهها  ي ػػمى بدمقرطػػة اللأقافػػة. فم ػػاريع الألػػؼ
ترجمػػة بالإضػػافة إلػػى ، لمجميػػع ا هػػية نظامهػػتقػػديـ لأقافػػ عنػػدما قػػررتفػػي الػػبلاد الا ػػتراكية ال ػػعب 

مػف عصور مختمفة مع تحديد اختيارات بناءً عمى معايير يضعها مفكػروف في لأقافات الأمـ الأخرى 
كتمػػػػة ومنهػػػػا معرفػػػػة  –  Intellektualität  ةنتيمكتواليػػػػلإأو ا  Engagement دعػػػػاة الالتػػػػزاـ

مػػف  ومعرفػػة مػػا لابػػد مػػف معرفتػػه معرفػػةً احترازيػػة،  لأعػػداءاكتمػػة ومعرفػػة  معرفػػةً إيجابيػػة، الأصػػدقاء
 ػػنلاحظ فػػي كػػؿ محػػاولات  .ومػػا أدى إلػػى اللأقافػػة الا ػػتراكية تػػراث الإن ػػانية أو مػػوروث الإن ػػانيات

،  يا ػػػية أو اقتصػػػادية أو دينيػػػة أو التخطػػػيط الترجمػػػي ظػػػاهرة الاختيػػػار بنػػػاءً عمػػػى مقاصػػػد معينػػػة
 .أخلاقية الخ

مػف الم ػتهدؼ فػي  يفرضػها التعامػؿ مػع الكػـ الضػخـ عمميػة ضرورةحاؿ  عمى أيةوالاختيار 
ومػا أكلأػر الكتػّاب والكتػب المتراكمػة عمػى مػا أكلأػر لغػات العػالـ ومػا أكلأػر لأقافاتػه ف .صورته المطمقػة 

نمائها ونقمهاقينتفاع بها والوالتي يُفترَض فيمف يرلأونها أف يح نوا الا مر القروف  .اـ عميها وحفظها وا 
أف تقُػرأ الكتػب  فمػف البػديهي رضنا جدلًا أننػا ترجماهػا كمهػا، ف ػنواجه م ػكمة القػراءة والانتفػاع،ولو ف

حقػػؽ يأف مػػف البػػديهي و  وبالقػػدرة عمػػى الا ػػتيعاب، بح ػػب ال ػػريحة العمريػػة،وأف ترتَّػػب المترجمػػة، 
مػػف كػػذا و كػػذا ات ػػاماً بفيصػػبح قارئهػػا أكلأػػر معينػػة  نتػػائ م ػػروع الترجمػػة المطمػػؽ أو غيػػر المطمػػؽ 

أو المهػػارات، ومػػف المتصػػور أف النتػػائ  يمكػػف قيا ػػها، لكػػي نحكػػـ عمػػى الجػػدوى ونصػػحح  الصػػفات
 .آلياتها، وبالتالي نبرر الأ بقيات أو الاختيارات

ذا كػاف فلا ػفة التنػوير قػد ر ػموا صػورة الإن ػاف  عمػى ا ػتخداـ عقمػه  لم ػتنير القػادراالفػرد وا 
رادتػػه الحػػرة وعمػػى الخػػروج مػػف  القصػػور والخضػػوع، ودعػػوا إلػػى تربيتػػه عمػػى هػػذو الا ػػتنارة  ظممػػاتوا 

آمػاؿ العقلانيػة تحريػؼ الإن انيات، فػإف ظهػور أنظمػة  ػمولية لهػا قػدرة عمػى التضػميؿ و  ا تناداً إلى
  .، أحدث هزة لأقافية عميقةوالتنوير والإن انيات

نظػػاـ ال ػػمولي وقػػد تعػػرض التػػاريخ اللأقػػافي الفرن ػػي لمواقػػؼ مػػف هػػذا النػػوع فػػي علاقتػػه مػػع ال
لػػـ تعػػد قػػوائـ وال ػػيوعي، ممػػا ألأمػػر تحػػولات فػػي المواقػػؼ وال يا ػػات اللأقافيػػة، و النػػازي والفا ي ػػتي 

تقػػوـ عمػػى أ ػػس لأابتػػة لا يت ػػرب إليهػػا  فػػي مجػػالات الترجمػػة وتناقػػؿ اللأقافػػة الاختيػػارات والأ ػػبقيات
  ؾ.

جػرؼ ، يموجػاتم ػتحدلأات وموضػات وحركػات و فػي عػالـ الترجمػة، ومف البػديهي أف تظهػر 
حتػػى لا يلامػػوا عمػػى عػػدـ مواكبػػة اللأػػورة الالكترونيػػة أو المؤ  ػػي الم ػػئوليف عػػف الاختيػػار بعضػػها 
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ومػف البػديهي أف  .، وعمػى عػدـ المواءمػة بػيف القػديـ والجديػدالا تن اخ أو البيئة أو الهند ة الورالأيػة
  يكوف الموـ أقؿ في حالة الاختيارات الفردية.

 التقلٍذ

أحكػػامهـ واتهبػػاع الأجانػػب وخبػػراتهـ  تصػػديؽ الخبػػراء عػػادةَ منػػذ عصػػر محمػػد عمػػي رلأنػػا لقػػد و و 
تقميدهـ فيما جربوو وا تح نوو، فنأخػذ بالحمقػة الأخيػرة مػف التقػدـ دوف تمحػيص وا ػترجاع لمحمقػات و 

عػادة التفكيػر بنػاءً عمػى معطياتنػا ومقاصػدنا  ال ابقة وأ بابها وظروفها وتقميدها دوف البدء بالبدايػة وا 
أنهػا  ػبقتنا وبخاصػة  لتي توصؼ بأوصاؼ إيجابية كلأيػرةة اقالمرمو الغربية بعض الأمـ ومناهجنا. ف
 ػػػمكت  ػػػبؿ الا ػػػتراكية أو الا ػػػتراكية الأوروبيػػػة، وبعضػػػها الآخػػػر كانػػػت لديػػػه  التقػػػدـ عمػػػى طريػػػؽ

لهػا  تكونت لديها دور ن ػر ضػخمةخبرات عمى الم توى الميبرالي أو الرأ مالي أو اقتصاد ال وؽ،  
مػػف الأعمػػاؿ الأدبيػػة وغيػػر  فيهػػا ركيػػزة لأابتػػةكتالوجػػات ضػػخمة متعاظمػػة الضػػخامة تاريخهػػا، ولهػػا 

آليػػػات وت ػػػتعيف بالمؤلفػػػة والمترجمػػػة، تتػػػولى تنفيػػػذ بػػػرام  لتلأقيػػػؼ القػػػراء، ، ةالجديػػػدالأدبيػػػة القديمػػػة و 
لن ر العامة، متخصصة، علاوة عمى دور ان ر دور هناؾ و  .متجددةال الصناعة والتروي  والت ويؽ

  ومف هذو الدور المتخصصة ما تخصص في الأدب المؤلؼ والمترجـ.

لا نح ػػػف صػػػنعاً عنػػػدما نغػػػض الطػػػرؼ عػػػف درا ػػػة هػػػذو الكيانػػػات درا ػػػة وأغمػػػب الظػػػف أننػػػا 
 بػػرام منظومتنػا المؤ  ػية الحكوميػة مػف خػلاؿ ذ نحػاوؿ أف ننفػّو إليػه.  تنبػدأ بمػا انتهػمتكاممػة، بػؿ 

، وهػػػي تعػػػيش بداهػػػةً فػػػي داخػػػؿ  ػػػبكات وعلاقػػػات أو مجتلأػػػات منهػػػا وميػػػةلكيانػػػات غيػػػر الحكا وهػػػذ
ذا قصػػػػرنا رؤيتنػػػػا مرحميػػػػاً عمػػػػى موضػػػػوع واحػػػػد هػػػػو  .وخبػػػػرات مختمفػػػػة نوعيػػػػاً عػػػػف المػػػػألوؼ لػػػػدينا وا 

الفػػػػػروؽ دور الن ػػػػػر الفرن ػػػػػية والإيطاليػػػػػة والإنجميزيػػػػػة والألمانيػػػػػة لأده ػػػػػتنا الأخيػػػػػرة لػػػػػكتالوجػػػػػات ال
اؾ عمػػى مػػا يبػػدو خػػط أوروبػػي غربػػي واحػػد. والمطمػػوب تحديػػداً هػػو أف فمػػيس هنػػ ات أيضػػاً.تطابقػػالو 

التػػي تضػػرب بجػػذورها فػػي العقلانيػػة والتنػػوير  دور الن ػػر هػػذو بػػرام الذهنيػػة ل ا ػػيات الأن ػػتوعب 
. قػديماً فػي عصػر ون ػتقبمها الا ػتقباؿ النقػدي الإبػداعي المنا ػبوالإن انيات وتطوراتها، ن ػتوعبها 

 "فينيمػػػوفكتػػاب "حتػػػى  ػػمعنا وأطعنػػػا وقمػػدنا.  كػػػاف الأمػػر يػػػتمخص فػػي:  حكػػـ محمػػد عمػػػي الم ػػتبد
كاف جػائزة تمقاهػا باختيارو الفردي، الذي ترجمه رفاعة الطهطاوي  "متا متالأفلاكتفيتت م متا   ممك"
فتيتم افتاتالنترنتفتيتبتلادتارير ت تتأ فرست سرح ت تال ات ت"مف أ تاذو الفرن ػي، وكػذلؾ كتػاب 

 لذي وزعه فيما بعد عمى تلاميذو ليترجموو كاف جائزة مف الأ ػتاذ نف ػه. هديػةا 7 "الرابمت بلتالم لاد
الأمػػـ التػػي التتممػػذ عمػػى كػػاف عمينػػا أف "نريػػد" قمػػدنا.  ، ػػرنا عمػػى الػػدرب ، ػػمعنا وأطعنػػا مغمفػػة فػػي:

                                                 

، وربما أمكف العلأور عميها لـ أجد إلى الآف الترجمة التي ن ير الأوراؽ الر مية إلى أ ماء مف كمفوا بها تحديداً   7
 يوماً ما في صناديؽ لـ تفتح بعد، أو في أماكف غير الأماكف التي بحلأنا فيها. 
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نصػوص لحركػة ترجمػة "لأقافيػة"، "تلأقيفيػة" الأن ػب الكتابػاف ولكف هؿ كاف هػذاف  دـ.قطار التقكبت ر 
ف الأجانػب عمػى و المفكر طد عمى قبوؿ المخرجات التي ينتجها و ذهف قد تداياتها؟ أـ هؿ كاف الفي ب

 أ اس أنهـ أكلأر منا عمماً؟   

فرن ػية أو الالاختيػارات  نتبع في اختياراتنا قػوائـتعديلات، البعض  ع، مأف ظممناف أقرب الظو 
 ولػي فػي هػذا المجػاؿ خبػرات .ى صػواب، أو نجد في الا تناد إليها ما يلأبت أننا عمػ ونيةكالأنجمو 
عنػػدما ترجمػػت فػػي نهايػػة الخم ػػينيات كتػػاب "إميػػؿ فاجيػػه" تي م ػػيرة اختيػػارامختمفػػة، منهػػا  خاصػػة

فقد كاف هذا الكتاب الفرن ي الصادر قبؿ الحرب العالميػة الأولػى يعطػي صػورة . "مدفلتإل تالأدب"
ي كػػاف مؤلػػؼ مصػػري عمػػى م ػػتوي إميػػؿ عػػف الأدب فػػي العػػالـ مختمفػػة اختلافػػاً كبيػػراً عػػف تمػػؾ التػػ

 فاجيه  يعطيها لو ألؼ هو ملأمه. 
 المشزوع الفزدي

وعمى الرغـ مف أف المترجميف الأفراد يحمموف عمى أكتافهـ عبء الم روع المؤ  ػي، ومػنهـ 
مػػػف ي ػػػغموف مناصػػػب متػػػرجميف، أو مػػػف يعممػػػوف بالقطعػػػة، إلا أف ظػػػاهرة الم ػػػروع الفػػػردي جػػػديرة 

تحفظ لممترجـ حقه في هي تتكامؿ مع الخطة العامة، أو ت د لأغراتها، و في حقيقتها ، لأنها بالاهتماـ
. المتػػرجـ الفػردي يغمػػب عميػه اتبػػاع لأقافتػه واهتماماتػػه وتخصصػاته وتفضػػيلاته والمصػػادفات المبػادرة

لا تهػػتـ تهػػتـ بػػأحلاـ الطاغيػػة، و مؤ  ػػة ولػػي الػػنعـ ، عنػػدما وجػػد فرفاعػػة الطهطػػاويالتػػي جػػرت لػػه. 
، وبدافع مف المعانػاة النف ػية ، قاـ مف تمقاء فرديتهوالفائدة فنيةالمتعة التحقؽ نصوص أدبية  بترجمة
وهو ترجمة كتاب صعب يتطمب معرفة بالميلأولوجيا الإغريقية و بر  "تميماؾ"ذ م روع ينفبت القا ية،

يػػر مػػف القػػرف فػػي الربػػع الأخلأمػػاف جػػلاؿ عمحمػػد أمػػا  .أغػػوار التػػراث اللأقػػافي القػػديـ وأ ػػرارو ورمػػوزو
عنػػد  تػػراث قصػػص الحيػػواف فحمػػؽ طموحػػه الفنػػي فػػي آفػػاؽ التا ػػع ع ػػر وبػػدايات القػػرف الع ػػريف  

حبػػه ودفعػػه الزجػػؿ، ال ػػعرية عمػػى م ػػتوى الترجمػػة العػػرب والأمػػـ الأخػػرى، وبػػرع عمػػى طريقتػػه فػػي 
 ػػية، إلػػى إلػػى ا ػػتخداـ قوالػػب ترجميػػة مختمفػػة مػػف الترجمػػة الكلا ػػيكية إلػػى الترجمػػة الاقتبالمم ػػرح 

هػذا تطػور  ا ػبوع ينمنػ عربػي ض أ ػموبيرو الترجمة التعريبية التمصيرية، وحقؽ حممه الفني في ت
  الفف.  

 علأماف جلاؿ ترجمة:محمد تضمف م روع 

-  Les Fables de La Fontaine العيوف اليواقظ في الأملأاؿ والمواعظ"بعنواف" 

ة  ػمدر " و"لمػاتاالن ػاء الع" و"موؼال يخ متهػي "مف أعماؿ موليير كوميدية  م رحياتأربع  -
  "  تراتايالتف نخب روايات مربع ، ن رت في مجمد بعنواف"الأاء"  نالو"مدر ة " زواجالأ
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، ن ػػرت را ػػيفتراجيديػػة هػػي "ا ػػتر" و"إفغانيػػة" و"ا ػػكندر الأكبػػر" مػػف أعمػػاؿ  م ػػرحياتلأػُػلاث  -
  في مجمد بعنواف"الروايات المفيدة في عمـ التراجيدة" 

الم ػػػروعات الفرديػػػة متوازيػػػة مػػػع الم ػػػروع المؤ  ػػػي بػػػؿ حممػػػت قػػػدراً متزايػػػداً مػػػف ا ػػػتمرت و 
كاف لمحمود إبراهيـ الد ػوقي  الم ئولية في إضافة لم ات وألواف وظلاؿ وأبعاد إلى حركة الترجمة.

بمجمػة  هحقػألم روع ترجمة  طه ح يفكاف لابتداءً مف ع رينيات القرف الع ريف م روعه الغزير، و 
 المصري" فتح أبوابه لمبادرات فردية متعددة مف لغات أخرى غير الفرن ية، منها الألمانية. "الكاتب 

الػػذي بػػذؿ فػػي إنجػػازو جزئيػػاً جهػػداً محمػػوداً  "الروائػػع المائػػة"وكػػاف لعبػػد الػػرحمف بػػدوي م ػػروع 
"  أت تتتد ن" لأي ػػػيندورؼ، و"متتتنتح تتتمةتحتتتم رتبتتتم رفتػػػرجـ " ، أذكػػػر منهػػػاوظهػػػرت فيػػػه أعمػػػاؿ ألمانيػػػة

كػػذلؾ و  ، " لجوتػػهالأ ستتمبتالمفاتتمرة" لجوتػػه، و"التتد تانتالستتر يتل مؤلتتاتال ربتتيمػػوت فوكيػػه، و"للا
 إ بانية كمها مف اختياراته.مؤلفات 

 )لبنػػػاف الكويػػػت  ػػػوريا العػػػراؽ    لاد عربيػػػةبػػػوفتحػػػت بػػػرام  ن ػػػرية متعػػػددة فػػػي مصػػػر وفػػػي 
د ومراكػز لأقافيػة أجنبيػة فػي ذراعيها واحتضنت م اركات مف الم روعات الفردية. كما  اركت معاه

 إتاحة فرص الن ر الفردي الطابع. 

المؤ  ػػي الحكػػومي عمػػى هيئػػة الا ػػتمرار فػػي  عولا تػػزاؿ الدولػػة فػػي مصػػر تحتضػػف الم ػػرو 
م ػػروع الألػػؼ كتػػاب، و لا ػػؿ أعمػػاؿ مترجمػػة فػػي مجػػالات متعػػددة، وفػػي مكتبػػة الأ ػػرة والم ػػروع 

 القومي الذي ت هـ فيه الم روعات الفردية.
 

 مشزوعً الفزدي 

 فػػي الم ػػروع القػػومي أو فػػي غيرهمػػا فقػػد ر ػػمتُ فػػي م ػػروع الألػػؼ كتػػاب أو  و ػػواء ن ػػرتُ 
مػػػػػف ناحيػػػػػة لنف ػػػػػي خريطػػػػػة م ػػػػػروعي الفػػػػػردي لإ ػػػػػهامات فػػػػػي مجػػػػػالات الإبػػػػػداع الأدبػػػػػي مراعيػػػػػاً 

الإنجازيػػػػة إمكانػػػػاتي تخصصػػػػاتي الأكاديميػػػػة وفم ػػػػفتي الإن ػػػػانياتية مػػػػف ناحيػػػػة، ومػػػػف ناحيػػػػة لأانيػػػػة 
 حدودة وفي الوقت نف ه تم كي بتصور م روع متكامؿ ما أمكف ذلؾ. الم

. ومػػػف ناحيػػػة مػػػف الدرا ػػػات بالعربيػػػة والألمانيػػػةفقػػػد أوضػػػحتها فػػػي عػػدد أمػػا الخمفيػػػة النظريػػػة 
ر ػػمت حػػدود الم ػػروع ليكػػوف ترجمػػة مػػادة كافيػػة ن ػػبياً لتمكػػيف قػػارئ العربيػػة مػػف الإحاطػػة التنفيػػذ 

دب الألمػاني فػي عصػورو المختمفػة مػف العصػر الو ػيط إلػى العصػر الأمجالات محددة، مف أهمها ب
الحديث، عمى اعتبار أنه جػزء هػاـ مػف اللأقافػة الإن ػانية، ومج ػماً نوعيػاً لتن ػانيات. عمػى م ػتوى 

 .العرض العاـ
 التخطٍط الذاتًت
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، عندما وجدت نف ي عمى خريطة اللأقافة والعمؿ الأكاديمي، في موقػع يتحػدد بداهػةً بالإنجػاز
حاولت أف أحدد م ئولياتي بنف ي، وأف ا تعرض الممفات مػف منطمػؽ اهتمامػاتي، مبتػدئاً بػالخطوط 

هػا الػرواد، ومنػتقلًا إلػى الإنجػاز الػذي تػـ والإنجػاز الم ػتهدؼ، لأػـ الفم فية العريضػة الدالػة التػي خطَّ 
الات اهتمامػاتي إلى تقييـ إمكانػاتي الواقعيػة، فأيقنػت مػف أف المطمػوب نقمػه فػي مجػاؿ واحػد مػف مجػ

ٌـ هائػؿ. كػاف مػف الضػروري الرضػاً مؤقتػاً بتخطػيط  اللأقافة الألمانية، وبخاصة مف الأدب الألمػاني كػ
قوامػػه الاختيػػار الػػذي يمكػػف أف يت ػػع ويتعمػػؽ فػػي حركػػة نمػػو  ػػميـ ملأمػػر. وكػػاف وضػػعي بصػػفتي 

أف الاتفػاؽ عميهػا  متخصصاً أكاديمياً في هػذا المجػاؿ يتػيح لػي أف أحػدد معػالـ الاختيػار التػي يمكػف
 كما يمكف الاختلاؼ ب أنها، ولكف عممي الفردي  يتيح لي عمى أية حاؿ أف أحقؽ  يئاً.

 ومف هنا  مؿ برنام  عممي:

  أتلًا:تمنتالألمم   تإل تتالعرب  
 : متستع  تمفامرات .6

أعػػلاـ عػػدد مختػار مػػف متعريػؼ بنقػؿ وا ػػتكماؿ كتػب مو ػػوعية لالأ ا ػية فػػي ة فكػػر التػتمخص 
لها قيمتها في حد ذاتها، ولهػا قيمتهػا المج ػمة متكاممة  مختارة ب الألماني ا تناداً إلى نصوصالأد

إلػػى أبعػػد حػػد ل ػػمات الأديػػب أو ال ػػاعر ومفاهيمػػه والأنػػواع الأدبيػػة التػػي تناولهػػا واتجاهػػات عصػػرو 
لمعنيػػة.  ممكػػف. ويبػػدأ الكتػػاب عػػادة بدرا ػػة وافيػػة لتػػاريخ الأدب الألمػػاني فػػي العصػػور أو العصػػور ا

 وأذكر منها عمى  بيؿ الملأاؿ:

 صفحة، صدر فػي  00>وهو كتاب كبير في أكلأر مف   ف حمتتفملدةتمنتالأدبتالألمم يت
مػف أعمػاؿ نحػو  نصػوصأكلأػر مػف مائػة مػف ال، يصور اعتمػاداً عمػى 0><6بيروت في عاـ 

فػػػي  ياتػػػهم ػػػروحة بإيجػػػاز الأدب الألمػػػاني مػػػف بدا  ػػػتيف مػػػف الأدبػػػاء وال ػػػعراء والمفكػػػريف 
، مػػػع التأكيػػػد عمػػػى )القرف الع ػػػريف  إلػػػى العصػػػر الحاضػػػر العصػػػر الو ػػػيط )القػػػرف اللأػػػامف 

. اتمر  تالأدبتالألمتم يتفتيتعفتترمتالمفا  ت مفهوـ الالتزاـ. وا ػتهممت الكتػاب بدرا ػة عػف 
بيانػػػات مفيػػػدة عػػػف الترجمػػػات مػػػع الأعمػػػاؿ ا ػػػماً  و  0;) الأعػػػلاـ وألحقػػػت بالكتػػػاب لأبتػػػاً عػػػف

، مقتطفػػػات مػػػف تربيػػػة  متتتمرانتلتتتتار)مػػػف مختػػػارات الكتػػػاب: نصػػػوص مػػػف أعمػػػاؿ العربيػػػة. 
ناتػػاف الحكػػيـ، الحِكَػػـ مػػف أعمػػاؿ م ػػرحية ، أملأولػػة الخػػاتـ فػػي ل ستت  تػػأليؼ الجػػنس الب ػػري 

تػػأليؼ ، خطبػػة ل ػػيطاف ب  جتت ، معارضػػة مكيػػافيممي، فػي معاممػػة النػػاس مػػف كتػػاب ل ستتا برج
مقتطفات  مف آلاـ  جتا ، ومف أعماؿ مج رڤشتل تپتلدترم  ر تأليؼ  ، قاتمة وليدها ب   جر

جمونػػت و ڤ يمهمـ ماي ػػتر والتبػػادلات المزدوجػػة، ومػػف أعمػػاؿ ڤػػرتػػر  وجػػوتس فػػوف برلي ػػنجف وا 
الن ػػػتايف و ػػػقوط الأراضػػػي ڤمقتطفػػػات  مػػػف قطػػػاع الطػػػرؽ  والمجػػػرـ المرتػػػد ومػػػوت  ستتت   ر
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 مل سڤتت تتو متلپتتمنتچتتتت ترستتارفالواطئػػة والتربيػػة الجماليػػة لتن ػػاف، ومقتطفػػات مػػف أعمػػاؿ 
 متتتتر اسبتتتمرلتف   تتت تو بتستتت رو رتاسرتبتتترتتپتتتو  بتر تتت لتتتتدڤ  تو  رم  تتتو بلا ستتتتو
  ر بتتلو متتمربس بتتمرلو ا تتتدترتستتاترمو جتا ر تتدتب   تترو  بتت  ه متراڤتتو أدالبتترتتستتا  ارو
 امتتتتمنپرمتتو  بتتتترڤمتتتتمبستو بستتتتممركو    استتتتو فت ام تتتت و  ستتتت بم إمتتتتمرنتفتتتتتنتإب تتتترتو
   اتتتتسپبتتتترتتو تتبر فتتتلتتتبراتتو رتبتتترتتمتز تتلو جتا ر تتدتبتتتنو بمفبتتتمو رتفم ستتاملو
 تزاترتت تتو اتمتتمستمتتمنو نرتتم  ر شتمتتمو بتتم زر ج تتترجو بتتمز م رتإدستتم دو دتب تت نو
ت  .بترتتاتفتلسبيو

 9>:، وهػو كتػاب كبيػر فػي ألتانتمنتالأدبتالألمم يتالحد ثتفيتالنف تتالسعرتتالمنتملتت 
 رالأدب الألمػػػاني فػػػي العصػػػر الحاضػػػ ر، يصػػػو :><6صػػػفحة صػػػدر فػػػي بيػػػروت فػػػي عػػػاـ 

يف مػػػف الأدبػػػاء بعالمختػػػارة مػػػف أعمػػػاؿ نحػػػو  ػػػنصػػػوص أكلأػػػر مػػػف مائػػػة مػػػف الاعتمػػػاداً عمػػػى 
بعػد الحػرب العالميػة اللأانيػة )نػذكر مػف ال خصػيات تملأػؿ الأدب الألمػاني  وال عراء والمفكريف

رتجتتراسيتتمتتمرانتإلتتزمتأ ستت  جريترتتم  رشتبتتليتتجتتت االمختػػارة فػػي الكتػػاب مػػلألًا: ال ػػبعيف 
ڤتتملزريتتز ج ر تتدتل  تتاسيتپتتمتلتستتمل تكيترتتم ستإ تترشت تستتمكيتجمبر   تت تڤتمتتمنيتبتتمرلت

را  ستبييت-رم ستب  دريتبمرلتد د است تسيتممرست لترا تشبرتلتيتممرنتلت زمتبمس  اسيت
. وا ػتهممت الكتػاب بدرا ػة عػف الأدب الألمػاني  الخ.   د ارتلااممنيتممرانتجر جترتد    ن

عػػف  تعريفيػػةبيانػػات مػػع الأعمػػاؿ ا ػػماً  و  0>)الأعػػلاـ  وألحقػػت بالكتػػاب لأبتػػاً عػػف المعاصػػر.
)انظػػر تعميػػؽ صػػالح جػػودت عميهػػا فػػي  . التػػي ظهػػرت قبػػؿ صػػدور الكتػاب الترجمػات العربيػػة

ومػػػا  ;>، فػػػي مقالػػػه بعنػػػواف "رحمػػػة ال ػػػهر"، ص ;><6مجمػػػة الهػػػلاؿ القاهريػػػة، عػػػدد أبريػػػؿ 
 بعدها .

 صػفحة   ;70) 8=<6، القػاهرة نففيتالألمم يتفيتالعفرتالتست طمفامراتتمنتالأدبتالت
ابتػػداءً مػػف القػػرف اللأػػامف، بػػؿ مػػا قبمػػه،   ويتضػػمف عرضػػاً لػػلدب الألمػػاني فػػي العصػػر الو ػػيط

تملأػػؿ التػػراث القصصػػي قبػػؿ انت ػػار الم ػػيحية، لأػػـ فػػي عصػػر  ا ػػتناداً إلػػى نصػػوص مترجمػػة
بػػػيف الت ػػػمية والتربيػػػة ومػػػف أملأمتهػػػا قصػػػة  التب ػػػير، لأػػػـ الممحمػػػة ال ػػػعبية لأػػػـ القصػػػة ال ػػػعرية

الا ػػكندر وقصػػػة الأميػػر إرن ػػػت ون ػػودة رولانػػػد، لأػػـ القصػػػة ال ػػعرية فػػػي عصػػر الفر ػػػاف ) 
جوتفريػػػد  ومختػػػارات مػػػف ال ػػػاعر هػػػاينريش فػػػوف فيمدكػػػه ومختػػػارات مػػػف الإنيػػػادة، و ال ػػػاعر 

يزولػػد نريش الم ػػكيف هػػرتمف ومختػػارات مػػف إيريػػؾ  وجريجوريػػوس وهػػايال ػػاعر ، و تري ػػتاف وا 
ييايف، و  مػب عتي ياؿ،  لأـ مختارات مف قصص الحيػواف: اللأپار ڤوفراـ ومختارات مف ال اعر وا 
 .راينهارت 
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 مختػػػارات مػػػف القصػػػة القصػػػيرة، بالا ػػػتراؾ مػػػع آخػػػريف ، بيػػػروت فتتتصتألمم  تتت تحد ثتتت ت ت(
تيضـ مف ترجمتي: . ;;<6

 ندما انتهت الحرب: عريش بِؿهاين .Heinrich Böll: Als der Krieg zu Ende war.   

 حلمفتو ا رم: الأإلزو أي ينجر  Ilse Aichinger: Die geöffnete Order 

 رفتى البح: ّ اؾو هانس إيريش ن   Hans Erich Nossak: Der Jüngling aus dem Meer  

 بهأوندينه تذماف: إنجبورج باخ  Ingeborg Bachmann: Undine geht. 

 رف النو مقميؿ لاـ و ظ:ف كيرو بو يوهنهس ب Johannes Bobrowski: Dunkel und wenig Licht 
 مختػػػارات مػػػف القصػػػة القصػػػيرة، بالا ػػػتراؾ مػػػع آخػػػريف ،  ي تتتملتالع مبتتتبتت فتتتصتأفتتتر ت(

ت >;<6بيروت 
 هاينتس ريّ ػه: عمى قطيفة .Heinz Risse : Fort geht’s  wie auf Samt.   

 هربرت هيكماف: الرابح Herbert Heckmann, Der Gewinner 

 كلاوس نونيماف : بلاغ ضد مجهوؿ  Klaus Nonnemann : Anzeige gegen Unbekannt. 

   كورت كوزنبرج : نظػرة إزدراء  . Kurt Kusenberg : Ein verächtlicher Blick 
بعػد مف القصة القصػيرة الألمانيػة. و  ةنماذج كاممة مختار المجموعتيف  رأيت أف أعرض في 

فػػي مجػػلات أو كتػػب التػػي أحببتهػػا ون ػػرتها قصػػيرة الالقصػػص مػػف أف ترجمػػت بمػػرور الوقػػت العديػػد 
ولكػف  عمػى ن ػؽ واحػدوأن ر مجموعة أ مؿ صياغة الترجمات القديمة ، فكرت في أف أجدد مختمفة

 8.صعوبات غير متوقعة عطمت التنفيذ

                                                 

، قصػة Ein Landarzt  طبيػب ريفػي   Franz Kafka رانتس كافكػافػ تضػـ قائمػة القصػص القصػيرة التػي ترجمتهػا:  8
، الريػاض  670- >66، ص :=<6غ ػطس ، أ606قصػيرة، ترجمػة إلػى العربيػة ودرا ػة، مجمػة الفيصػؿ، العػدد 

: وأخػذت ال ػكاوى مػف أ ػاليبي تتزايػد، قصػة قصػيرة، ترجمػة بالعربيػة،  Martin  Walser الزر  ڤػمػارتف ؛ .:=<6
، =><6، فبرايػر <مجمػة الفيصػؿ العػدد لأـ:  ؛.7><6، القاهرة وكولونيا : -6، ص <العدد  Armant مجمة أرمنت

،   Heinrich Böllؿبػقصػة قصػيرة قصػيرة لهػاينريش  Der Lacherؾ الضػحا؛ .=><6، الريػاض ;69-699ص 
 Siegfried زيجفريد لينتس؛ 69-60،  ص 60، العدد 8><6ترجمة إلى الألمانية، مجمة أرمنت، القاهرة وكولونيا 

Lenz العقوبػة ، Die Strafe  ؛ 9><6، ميػونخ 6;-=:، ص 79، قصػة، ترجمػػػة بالعربيػػػة مجمػة فكػػػر وفػف، العػدد
العربيػػة، مجمػػة  ، وأخػػذت ال ػػكاوى مػػف أ ػػاليبى تتزايػػد، قصػػة قصػػيرة، ترجمػػة إلػػى Martin Walser مػػارتف فػػالزر

، الرجػؿ الػػذى  Gerd Gaiser جيػرد جػايزر؛ =><6، الريػاض ;69-699، ص =><6، فبرايػر <الفيصػؿ العػدد 
ة إلػى العربيػة، مجمػة الفيصػؿ العػدد ، قصة قصيرة، ترجمة مػف الألمانيػ –  Der Mann, den ich erlegt hatte  قتمته
 عػػزت محمػػد أبػػو ريػػا، أحػػزاف أبػػو زكريػػا، قصػػة قصػػيرة،؛ <><6، الريػػاض 696-<68، ص <><6, مػػارس 77
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 البامبتتالستعرالتال مستمت  نتمنتت34تمنتأعمملسعر  تت ثر  تالجسرتالذربي.تتمفامراتتت
 تترجتجإلتزةتأ ست  جريتنػذكر مػنهـ :  صفحة . 00:نحو )في  :<<6القاهرة ، ر نالمعمف

رتم ستبتمرلترم م اتتفتتنتدتدرريت زميتجپ ارتممرج اريتألبس درتپمتلتاس لانيتسم بتيت
إل تتمستبتتم  اييتإ جبتتترجتبتتمفمنيتإر ستتتت م تتدليتإلتتزةتأرامتتمنيترتتم سترتتم  استرم تتليت

وا ػػتهممت الكتػػاب بعػػرض الػػخ  مراتفر ستتمتتاتت  شيتپ اتترترم بتت يتاتمتتمستبر هتتمرديتبمربتت
لتػػاريخ الأدب الألمػػاني الحػػديث فػػي النم ػػا مػػف وجهػػة نظػػري، وترجمػػة درا ػػة موازيػػة كتبهػػا 

 ؿ في الموضوع نف ه.پأدولؼ أو 

  أعلامتالأدبملتتالسعرالمنتلعددتتمفامرةتبمم   فتصت .7

الأعػلاـ  داً ن ػبياً مػفاخترت مف بيف الكبار الذيف مهدت لهـ في كتب المختػارات عػدداً محػدو 
مػػػف الممكػػػف  أعتتتلامتالأدبتتتملتتالستتتعرالطبقػػػات و  لأقدمػػػه فػػػي عمػػػؿ أو أكلأػػػر مػػػف إنتػػػاجهـ المميػػػز.

الاخػػػتلاؼ فػػػي تحديػػػدها، وهػػػي م ػػػألة تقديريػػػة تقػػػوـ عمػػػى مبػػػررات منهػػػا أف يكونػػػوا فػػػي لأقػػػافتهـ مػػػف 
مضػػػمونية أو  اتأو لم ػػػ اتيج ػػػموف اتجاهػػػات لهػػػا أهميتهػػػا، أو يكػػػوف لهػػػـ بصػػػم المبػػػرزيف الػػػذيف

. واعتبرت هػذا وبيئاتهـ أو خارجها، أو يكوف لهـ  تألأيرهـ في اللأقافة الإن انية   كمية في عصورهـ
الػركف مػػف برنػػامجي مكمػػلًا لمػػركف الأوؿ. فػػإذا كػػاف قػػارئ العربيػػة ي ػػتطيع أف يكػػوف فكػػرة عػػف مئػػات 

الا يػدرؾ كمػه لا يتػرؾ مف الأعػلاـ والأعمػاؿ التػي تضػمنتها كتػب المختػارات، وهػو حػؿ مػف قبيػؿ "مػ
التػي  بمم ت  مف الآلأار الهامة لأببرتعددتممبنكمه"، فمف الضروري أف تكوف هناؾ ترجمات كاممة 

 .والإمكاف  تمر أيضاً  مف مصفاة الاختيار الخاص

 :ـ ومف آلأارهـوتحمؽ اهتمامي حوؿ نخبة أذكر منه

                                                                                                                                               

 - Merian ن ػػرت فػى مػػجمة ميريػاف  .Zakareyas Vater  macht sich Sorgen  ترجمػة إلػى الألمانيػة بعنػواف

Ägypten   هور ت بينؾ؛ 0=<6، 67مصػر، العدد Horst Bienek الظػلاـ فػي ، أصػوات Stimmen im Dunkel  ،
 – <68صػفحة  0=<6أبريػػؿ  ػنة  -مػارس  :8ترجمة إلى العربية ومقدمة، قصة قصيرة، مجمة الفيصػؿ، العػدد 

، ترجمػػػة بالعربيػػػة قصػيرة ، قصػة Die Strafe ، العقوبػة Siegfried Lenz يجفريػد لينػتسز  ؛0=<6، الريػاض 699
 Die غمظػة الجمػد : Siegfried Lenz زيجفريػد لينػتس ؛9><6، ميػونخ 6;-=:، ص 79فػف، العػدد مجمػة فكػػػر و 

Dicke der Haut ،  راينهػارد ليتػاو ؛؛ <=<6القاهرة  مجمة القاهرة، ة، قصة قصير Reinhard Lettau: “ دليػؿ قطػارات
، الريػاض أبريػؿ  9=6لعػدد ، قصػة قصػيرة، ترجمػة مػف الألمانيػة، مجمػة الفيصػؿ، ا” Ein neues Kursbuchجديػد
 ؛  7<<6
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 فوف أوىهرتماف ت Hartmann von Aue    : 
العصػر الو ػيط،  عيػوف ملاحػـ حمػة مػفمم  Der arme Heinrich" رتم  ر شتالمستب ن" - 

: وقدمت بيف بيديها =;<6ة طويمة بالعربية، دار الكتاب العربي ، القاهرة  ودرا كاممة ترجمة
 9بمقدمة لتحاطة بأدب العصر الو يط في ألمانيا وأدب هارتمف فوف أوي بخاصة. 

 لي ين :  ت 
، وقػدمت لهػا بدرا ػة م  تمتفتتنتبتمر ه  مـ م رحياته، هي ترجمت مف أعماله م رحية مف أه - 

 عف عصر التنوير وتجديد الم رح والتمهيد لمكلا يكية

    كلاي تهاينريش فوف   Heinrich von Kleist ت
، ن ػرت فػػي الألػػؼ   "الأم تترتفر تتدر شتفتتتنترتمبتتترج") بترجمػػة قمػة إبداعاتػػه التراجيديػػة بػدأت -

ت . 6;<6كتاب الأولى في عاـ 
، وهػي مػف أهػـ Der zerbrochene Krug " الجترةتالمحطمت ترجمػت م ػرحيته الكوميديػة "لأػـ  -

 .، الهيئة المصرية العامة لمتأليؼ والن ر6><6القاهرة أعماؿ المرحمة الكلا يكية، 
 

  هولفجن  فوف جوتڤيوهاف Goethe  

واتبعػػػت التػػػي لػػػـ تكػػػف قػػػد ترجمػػػت بعػػػد،  10 و ػػػرعت فػػػي ترجمػػػة أعمػػػاؿ جوتػػػه الم ػػػرحية 
 الم ار الزمني عمى النحو التالي:

، :7 م مة "م رحيات عالمية" ،  العدد ت Die Laune des Verliebten زتةتالعمس تت-  
تت ;;<6يونية 

تت;;<6، يونية :7 م مة "م رحيات عالمية" ،  العدد ت Die Mitschuldigenالسربملتت- 
تت.:><6رة القاه ودرا ة،، ترجمة Urfaust  ورفاو ت أ تأترفمتست- 
تتت:><6، القاهرة  ةا ر ود ترجمة)، Götz von Berlichingen جتاستفتنتبرل س  جنت- 

                                                 

  Ich zôch mir einen valkenالألأػػر العربػػي عمػػى اللأقافػػة الأوروبيػػة، مػػع ترجمػػة لقصػػيدة الصػػقرانظػػر أيضػػاً:    9
 .:6، ص 7006يولية  :6، أخبار الأدب، القاهرة، Der von Kürenbergلكورينبرج 

" ترجمػة   ودؽ قمبػي ...Es schlug mein Herz قصػيدة " : أذكػر منهػا  Goethe جوتػهترجمػت طائفػة مػف قصػائد   10
: أجمػػؿ قصػػص الحػػب فػػي الأدب الألمػػاني، مقػػاؿ، مجمػػة الهػػلاؿ، عػػدد أغ ػػطس ودرا ػػة، ن ػػرت تحػػت عنػػواف 

   8=-0=، ص :><6
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 لأػـ 8=<6 ، م رحية، ترجمة إلى العربية، مجمة اللأقافة الأجنبية، بغداد  Clavigo جتڤ بلات-
 ت مطبوعات المجمس الأعمى لملأقافة، القاهرة

  ==<6تقافة، القاهرةمطبوعات المجمس الأعمى لملألأـ ت Stellaسا  لاتت- 

  ==<6مطبوعات المجمس الأعمى لملأقافة، القاهرةلأـ ت  Die Geschwisterأ تتأفتتت- 

  ==<6تمطبوعات المجمس الأعمى لملأقافة، القاهرةت Prometheusترتم ا تسپت– 

"متتتنتح تتتمايت..تستتتعرتيف مػػػف مجمػػػد"  و لأعمتتتملتالستتتعر  امختػػػارات مػػػف " كػػػذلؾ ترجمػػػتُ  
وؿ ، ترجمػة مػف مجمػد الأال،   Aus meinem Leben, Dichtung und Wahrheit تحن نت "

هػذا  ظهػرلأػـ  ؛9=<6، بغػداد <60- 0<، ص 9، العػدد 9الألمانيػة، مجمػة اللأقافػة الأجنبيػة، ال ػنة 
. أمػػػا  ;=<6مطبوعػػػات المجمػػػس الأعمػػػى لملأقافػػػة، القػػػاهرة فػػػي ، 9إلػػػى  6الأبػػػواب مػػػف المجمػػػد وبػػػه 

 .0<<6مطبوعات المجمس الأعمى لملأقافة، القاهرة وظهر في ، ; و :بابيف الالمجمد اللأاني فضـ 

  يممر Schiller : 
يمكػف اعتبػارو أيضػاً تاريخػاً لأدب ولأقافػة حياته وأعماله، بالمغة العربية، بدأت بكتاب كبير عف  -تت

لمعديػػد مػػف ترجمػػات هػػذا العصػػر اللأػػري الػػذي يعػػرؼ بػػػ"عصر جوتػػه و ػػيممر"، ويضػػـ الكتػػاب 
 ؛ .>=<6، القاهرة، هيئة الكتاب مختارةاللنصوص ا

، ترجمػة إلػى العربيػة  Der Taucher : قصػيدة الغطػاس Friedrich Schiller فريػدريش  ػيممر - 
 >=<6، القاهرة 6: – ;9، ص <;ن رت فى مجمة القاهرة، العدد 

  العػػدد اللأالػػث مػػف مجمػػة الأل ػػف لمترجمػػة، القػػاهرة وصػػائد مختػػارة مػػف  ػػعر ق: هػػاينريش هاينػػه ،
7007 

 تػػيمشلػزة إتIlse Tielsch     :ػػعر وصػػورة ، درا ػػة بالعربيػػة  ها ػعر مختػػارة مػػف صػػائد ق  ،
 .>=<6،  فبراير  8>وترجمة نماذج مف  عرها، مجمة القاهرة ، العدد 

 فرانتس كافكا Franz Kafka   : 

تػه ترجمػت الأنتػيف مػف روايا .وهو الأديب الذي يصور حيرة الإن اف في مطمع القػرف الع ػريف
تتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتت اللألاث  هما

 لأـ ؛<;<6القاهرة    ترجمة ودرا ة)  Der Prozess " النض  " ت-تتت

الهيئػػة المصػػرية العامػػة  ،6><6 ، القػػاهرة   ترجمػػة ودرا ػػة)،   Das Schloss  "النفتتر"ت-تتت
  .لمتأليؼ والن ر
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، كػػذلؾ ترجمػػت و"الخطػػاب"منهػػا "الحكػػـ"  ونجػػد فػػي "صػػفحات خالػػدة" نصوصػػاً أخػػرى لكافكػػا
 ."طب بتر  ي"بعض قصصه القصيرة أذكر منها 

       ّ ههرمف هي Hermann Hesse    : 

"تاهتممت اهتماماً خاصاً بهرمف هي ه فعكفػت نحػو خمػس  ػنوات عمػى ترجمػة روايتػه الضػخمة  -
ون ػرت ت<;<6 ، القاهػػػػرة   ترجمػة ودرا ػة)Das Glasperlenspiel  لعبت تالبر تمتتالزجمج ت 
 .  دار المدى طبعة لأانية

، لتظهر في " ف تسمب"بعنواف    Peter Camenzind بمم  اس د"تپ ار" ترجمت رواية  كذلؾ -
تػػي كػػاف صػػديقي عبػػد المػػنعـ المػػوافي قػػد تػػولى   ال=;<6القػػاهرة )المجػػدّدة ة روايػػات الجيػػب  ػػم م

ات أفضؿ مما كاف ين ر فيهػا الإ راؼ عميها، وحلأني وعدداً مف المترجميف عمى الم اركة بترجم
  .المنا بة لقراء "روايات الجيب" مف ممخصات، ومو عات، فحاولت نوعاً مف الترجمة المب طة

 :11المسرح  و الرتا   تمجالاالجديد في في التعريؼ بو اركت بترجمات عف الألمانية 

    جيزيلا إل نر Gisela Elsner   :  
 ؛<;<6القاهرة   ،  Die Riesenzwerge"  تتالأ زامتالعمملن" رواية -

 هيتر هاندكپ Peter  Handke: 

، مجمػػة    م ػرحية قصػيرة ، ترجمػة  ودرا ػػة) ،    Hilferufe     "فت حمتتال جتدة"تم ػرحية  -
ومقتطفػػػات مػػػف روايػػػة  ؛6><6، كولونيػػػا والقػػػاهرة  69-<، ص  =، العػػػدد  Armant أرمنػػػػت

، كولونيػػػا =6-:6، ص =، العػػػػدد    Armantنػػػت، مجمػػػة أرم Die Hornissen "الز تتمب ر"
 . لأـ فيما بعد:6><6والقاهػػرة 

  .8<<6، المجمس الأعمى لملأقافة ، Die linkshändige Frau"المرأةتالعسرال"اية و ر  -

  .>=<6رجمة مف الألمانية، هيئة الكتاب، القاهرة ت،  Kaspar "مرپبمس" م رحية -

مػػف الم ػػرحيات الحديلأػػة التػػي تصػػورت أف الحركػػة ختػػارات موأذكػػر فػػي هػػذا المقػػاـ ترجمتػػي ل
 ، أذكر منها:دمت عمى م ارح مختمفةوبالفعؿ قُ  ،الم رحية عندنا يمكف أف تنتفع بها

 فريدريش دورينمات Friedrich Dürrenmatt    : 

                                                 

في مجاؿ الروايات ترجمت فيما بعد رواياتيْ:  "العا قات" و"الم تبعدوف" مف أعماؿ إلفريدو يمينؾ، و"لألاث    11
  م مة الجوائز.  >700ن اء"  مف أعماؿ بريجيته كرونأور. النا ر: هيئة الكتاب، 
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مػػف أ ػػد الترجمػػات تػػألأيراً، ترجمتػػي لهػػذو الم ػػرحية  ، وربمػػا كانػػت" ز تتمرةتالستت دةتالعجتتتز"ت-تتتت
 ها بأ كاؿ مختمفة. لاقبا ت اعد عمى " الز مرةفيمـ "ي أف فوليس مف  ؾ 

،  م ػمة  ترجمػة ودرا ػة)  Der  Meteor "ال  تزك" ةم ػرحيوقػد نقمػت مػف أعمالػه أيضػاً ت-   
 0><6،  الكػويت 60الم رح العالمي، العدد 

 زيجفريد لينتس Siegfried Lenz : 

 ن ر هيئة الكتاب  Die Zeit der Schuldlosen "تت تتالأبر مل"م رحية ت-

 جونتر جراس Günter Grass : 

،  Noch zehn Minuten bis Bufallo  "إل تبمفملت بن تتعسرتد م  تت فل"م رحية  -
 9=<6، نوفمبر 60فى مجمة الفيصؿ، الرياض، العدد  ،ترجمة ومقدمة م رحية قصيرة،

  ماكس فريش Max Frisch : 

  ؛9><6، الكويت   ة اودر ترجمة )  Biografie " ف تح مة"م رحية ت-

، م ػرحية، ترجمػة Biedermann und die Brandstifter     "ب تدرمنتتمستع تتالحرا ت " -
لأـ )ترجمة جديدة ودرا ة  في الم روع القػومي  12 ،:><6دودة بالا تن ؿ ، القاهرة ح)طبعة م

 مة؛لمترج

  اجنرڤري ارد:  

اجنر هػػػػػػػػػو ڤػػػػػػػػرالػػػػػػػػػي  لري ػػػػػػػػارد پمتػػػػػػػػي لػػػػػػػػنص أو وربمػػػػػػػػا كػػػػػػػػاف مػػػػػػػػف المفيػػػػػػػػػد أف أذكػػػػػػػػر ترجت-    
؛ وكنػت قػد ترجمػت مػػف فػي الم ػروع القػومي لمترجمػػة مػع درا ػػةن ػر   Parsifal"بمرست  مل"

 Die Entführung "الافاطماتمنتالسرانرا "پقبؿ في معرض اهتمامي بموت ارت نص أو 

aus dem Serail  13 

 أدبتالرحلاتت:. 8
الذي اختص بال ػرؽ العربػي الإ ػلامي فصػلًا فػي كنت قد كتبت عف أدب الرحلات الألماني 

 -، واعتبرتػه 7;<6ر الة الدكتوراة التي قدمتها إلى جامعة كولونيا في ألمانيا  في فبراير مف  عػاـ 
                                                 

، مجمة مصطفى ماهر، بيدرمف وم عمو الحرائؽ، م رحية، ترجمة  Max Frisch ماكس فريشانظر أيضاً   12
 ;=<6اللأقافة الأجنبية، بغداد 

ؼ لل ؼ أيف هو الآف، ولكني أذكر أني ولا أعر  )في صياغتيف ، صياغة بالفصحى، وصياغة بالمغة الدارجة، 13
    معته في الإذاعة أو رأيته في التميفزيوف.
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مصدراً مف المصادر الهامة التػي اغتػرؼ منهػا القػراء وبخاصػة الملأقفػوف  -إلى جانب قيمته الأدبية 
وا منهػػا عمػى  ػبيؿ المقارنػػة لتطػوير معػرفتهـ بػػذواتهـ. وعػدت إلػػى والأدبػاء معػرفتهـ بػػالآخر، لأػـ أفػاد

موضػوع أدب الػػرحلات الألمػػاني ومػا فيػػه مػػف صػور ال ػػرؽ العربػػي الإ ػلامي  عػػدة مػػرات، وعكفػػت 
ولفنبوتػؿ ال ػهيرة، حيػث أعػددت فػي ألأنػاء إقػامتي ڤعمى درا ة النصوص القديمػة والنػادرة فػي مكتبػة 

تضػػمه المكتبػػة مػػف كتػػب ومخطوطػػات وخػػرائط عػػف ال ػػرؽ. وكػػذلؾ  الأخيػػرة مػػادة تولأيقيػػة ت ػػجؿ مػػا
أنجػػػزت درا ػػػات وترجمػػػػات ت ػػػتهدؼ التػػػػدقيؽ العممػػػي فػػػي أ ا ػػػػيات فهػػػـ المكػػػػاف والزمػػػاف والنػػػػاس 

 والأ ياء. وأذكر عمى  بيؿ الملأاؿ ترجمتي لنصيف مف نصوص أدب الرحلات الكلا يكية: 

 "لكار تف نيبوررح  تمفر " Carsten Niebuhr؛ دار كتابي =><6اهرة ، الق 

  برا تد بم تبر هتمردتفتتنتتالستر تلتتتترح تBernhard von Breidenbach    مجمػة اللأقافػة
 .     <=<6بغداد، ، 8الأجنبية، ال نة التا عة، العدد 

   :ت تجراف دراسمتتم .8
ذا كانت نظرية الأدب في مفهػومي تػولي الا ػتقباؿ أهميػة كبيػرة، فقػد كػاف مػف الطبيعػي أف  وا 

ب درا ات تمهيدية إما لتكوف مقدمات لمترجمات أو لتكوف بحولأاً ومقالات م تقمة. وكاف الهػدؼ أكت
منهػا عمػػى أيػػة حػػاؿ وضػػع بيانػػات واجتهػػادات أمػاـ القػػارئ فػػي محاولػػة للاقتػػراب مػػف أصػػمية الأصػػؿ 

كػوف ومعادلة التألأير الذي تحدلأه التراكمات المختمفة والارتباطات ال خصية وانعكا ات الحاضر. وت
هذو الدرا ات العديدة التي تتابعت عمى مدى ع رات ال نيف مو ػوعة ربمػا أمكػف ضػـ  ػتاتها يومػاً 
مػػػا. ويمكػػػف تتبعهػػػا فػػػي مجػػػلات تػػػراث الإن ػػػانية والفكػػػر المعاصػػػر وفصػػػوؿ والقػػػاهرة  وفكػػػر وفػػػف 

 والفيصؿ والهلاؿ وغيرها. ويمكف أف ن تعرض هنا أهـ العناويف: 

 مػػػػع ترجمػػػػة مختػػػػارات مػػػػف درا ػػػػة مونوجرافيػػػػة  ة تػػػػراث الإن ػػػػانية الأ ػػػػاطير الألمانيػػػػة )مجمػػػػت
 ؛الأ اطير الجرمانية القديمة

 ؛مع ترجمة كاممة لمن يد القديـدرا ة مونوجرافية ن يد النيبميونجنميد  )مجمة تراث الإن انية  ت 
  يزولدو )مجمة تراث الإن انية ؛  ممحمة تري تاف وا 
  ؛8;<6اؿ )مجمة فكر وفف يممحمة بارت ي -لقديـ ملامح  رقية في الأدب الألماني ا  
    ( مقدمة الترجمة ؛ درا ة مونوجرافيةهارتمف فوف أوي: هاينريش الم كيف 
   ،؛  "هاينريش الم كيف" ترجمةضمنتها طبعة درا ة ت)الأدب الألماني في العصر الو يط 
 يػػػا والعػػػالـ العربػػػي، ال ػػػرؽ فػػػي الأدب القصصػػػي الألمػػػاني بالعصػػػر الو ػػػيط، فػػػي كتػػػاب ألمان

 ؛ 9><6بيروت 
 ( مقدمة الترجمة ؛  درا ة مونوجرافيةجوتهولد إفرايـ لي ين : مينا فوف بارنهمـ 
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 هردر: الأغاني ال عبية )مجمة تراث الإن انية ؛ 
   ؛" و"ال ركاء"نزوة العا ؽ"ترجمة ضمنتها طبعة ت مونوجرافيةدرا ة )عماله، أجوته: حياته و  
   ؛  "نزوة العا ؽمقدمة لترجمة " مونوجرافية: درا ة فوف جوته ولفجن ڤيوهاف  
   درا ة عف م رحية  ال ركاء )مقدمة الترجمة ؛ولفجن  فوف جوتهڤيوهاف : 
  مطبوعػػػػات   ،9-6ؿ)لأو المجمػػػػد ا، "مػػػػف حيػػػػاتي  ػػػػعر وحقيقػػػػةتػػػػي ": درا ػػػػة عػػػػف ترجمجوتػػػػه

 ;=<6المجمس الأعمى لملأقافة، القاهرة 
   ػػعر  ..مػػف حيػػاتي"  ;-:) لمجمػػد اللأػػانياتػػي ترجمعػػف : درا ػػة جوتػػه ولفجن  فػػوفڤػػيوهػػاف 

 0<<6،  مطبوعات المجمس الأعمى لملأقافة، القاهرة "وحقيقة
   ؛<<<6، بيروت "غوته العبقرية العالمية"جوته الإن اف. في كتاب 
  ؛ <><6جوته والإ لاـ، )مجمة الفيصؿ، الرياض  
 ( راث الإن انية ؛ ، تمونوجرافية درا ةهاينريش فوف كلاي ت: الجرة المحطمة 
 هاينريش فوف كلاي ت: الجرة المحطمة )مقدمة الترجمة ؛ 
  يفاؿ )مقدمة الترجمة ؛اپاجنر.  درا ة عف ڤري ارد  
   6هاينريش هاينه .. ال اعر الذي أحبه العرب، أخبار الأدب، القاهرة>>= 
  تراث الإن انية ؛  مجمة درا ة مونوجرافية،تماف: الن اجوف )پجرهرت هاو 
 ( مجمة تراث الإن انية ؛ درا ة مونوجرافية،حكايات الأخويف جريـ 
   ؛ <><6حكايات الأطفاؿ كما جمعها الأخواف جريـ ، مجمة الفيصؿ، الرياض 
  ( ؛ 7><6مجمة عالـ الفكر، الكويت،  درا ة،الرواية الألمانية في القرف الع ريف  
 ( مجمة تراث الإن انية ؛  مونوجرافية درا ةفرانتس كافكا: القضية 
 ( مقدمة الترجمة ؛ درا ة تحميمية،فرانتس كافكا: القضية 
  فرانتس كافكا: القصر)مقدمة الترجمة ؛ 
  ،فرانتس كافكا: درا ة عف قصته القصيرة "طبيب ريفػي" م ػتندة إلػى الترجمػة، )مجمػة الفيصػؿ

  ؛:=<6الرياض 
  ة )مجمة الفكر المعاصر ؛ هرمف هي ة ومحنة اللأقافة المعاصر 
 ( الترجمة ؛ ت بؽ  درا ة مونوجرافيةهرمف هي ة. درا ة عف  لعبة الكريات الزجاجية 
  مقدمة الترجمة ؛  [قصة  اب]= "يتر كامينت يندپ"هرمف هي ة. درا ة عف( 
   ِف وال عر المطمؽ )مجمة الفكر المعاصر ؛جوتفريد ب 
 ى قصائد مختارة مترجمة )مجمة اللأقافة الأجنبيػة، بغػداد كارؿ كرولو، درا ة عف  عرو ت تند إل

  ؛:=<6
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  ؛ <=<6ال عر الألماني بعد الحرب العالمية اللأانية، مجمة الأقلاـ، بغداد 
  ولفجن  بور ارت والجيؿ الألماني الضائع )مجمة الفكر المعاصر ؛ڤ 
   جونتر جراس وم كمة الإبداع الفني )مجمة الفكر المعاصر ؛ 
  ؽ الترجمة ؛ت ب درا ة مونوجرافيةيش دورينمات: زيارة ال يدة العجوز)فريدر 
   ( الترجمة ؛ ت بؽ درا ة مونوجرافيةفريدريش دورينمات: النيزؾ  

  والفػف  .. لقػاء  فريػدريش دورينمػات مػع أهػؿ الفكػر كتػاب ت ػجيمي فريدريش دورينمػات: المقػاء
وبالكتػػػاب  ...<=<6، القػػػاهرة :=<6فػػي مصػػػر. كتػػػاب ولأػػػائقي بمنا ػػػبة زيارتػػػه لمصػػػر عػػػاـ 

درا ػػات وترجمػػة لمفصػػؿ الرابػػع مػػف م ػػرحية  "رومولػػوس العظػػيـ" ومقامػػات ال ػػحاذ أكػػى مػػف 
 ؛ .”م رحية "جاء ملاؾ الى بابؿ

  ( مقدمة الترجمة ؛ درا ة مونوجرافيةماكس فريش: قصة حياة 
   مػػػاكس فػػػريش. درا ػػػة عػػػف م ػػػرحية بيػػػدرمف وم ػػػعمو الحرائػػػؽ، مطبوعػػػات المجمػػػس الأعمػػػى

 )مقدمة الترجمة ؛  ><<6لملأقافة، القاهرة 
  ( الترجمة  ؛ ت بؽ درا ة مونوجرافيةجيزيلا إل نر: رواية الأقزاـ العمالقة 
  صيحات النجدة )مقدمة الترجمة في مجمة أرمنت  ؛هيتر هاندكپ : 
  الترجمة ؛ ت بؽ) >=<6ار، هيئة الكتاب، القاهرة پ. درا ة عف م رحية  كا هدكيتر هانپ 
  الترجمة ؛ ت بؽ درا ة مونوجرافية: المرأة الع راء )هيتر هاندكپ 
  مجمػػػة فكػػػر وفػػػف  هيتػػػر هاندكػػػپ: مػػػف واقػػػع الأدب إلػػػى واقػػػع الواقػػػع فػػػي أعمػػػاؿ هيتػػػر هاندكػػػپ(

  ؛8><6
 الترجمػػػة، الكويػػػت  درا ػػػة ت ػػػبؽ) "عصػػػر الجميػػػد"رحية تانكريػػػد دور ػػػت. حياتػػػه وأعمالػػػه وم ػػػت

  ؛9=<6
  درا ػػػػة )>=<6زيجفريػػػػد ليػػػػنس. درا ػػػػة عػػػػف م ػػػػرحية وقػػػػت الأبريػػػػاء، هيئػػػػة الكتػػػػاب ، القػػػػاهرة

 الترجمة ؛ ت بؽ مونوجرافية
 ترجمػػة م ػػرحية  ت ػػبؽ درا ػػة مونوجرافيػػة، 0<<6هػػارت والم ػػرح الولأػػائقي، الكويػػت پهػػاينر كي

 بمر"  نهاپ"قضية روبرت أو 
6إلزة تيميش . درا ة عف  عرها ا تناداً إلى نماذج مترجمة، مجمة القاهرة، القاهرة ت>=< 

  6جيرت هايدنرايش .. حياته وأعماله، مجمة القاهرة، القاهرة>>: 
 :<<6 اف، كتاب، القاهرة نرت هايدنرايش .. وأدب موضوعه الإجيتت
 درا ة بالعربية ن رت في مجمة الأقلاـ )بػه ترجمػات ال عر الألمانى بعد الحرب العالمية اللأانية ،

 .<=<6، بغداد 9: – 0:، ص >، العدد 79لنصوص مختارة  ، ال نة 
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      ال ػػػعر الألمػػػانى بعػػػد الحػػػرب العالميػػػة اللأانيػػػة، درا ػػػة بالعربيػػػة ن ػػػرت فػػػي مجمػػػة الأقػػػلاـ )بػػػه
 .<=<6، بغداد 9: – 0:، ص >، العدد 79ترجمات لنصوص مختارة  ، ال نة 

 :دراسمتتاسانبمل  تحتلتالارجم .  :
 فاو ت في صياغة توفيؽ الحكيـ؛ت 

    اوؿ  الموؾ ومحمد كامؿ ح يف؛ پن بية الحقيقة في أعماؿ ت 

 8=<6فاو ت في الأدب العربي )مجمة فصوؿ القاهرة ت  

 م مة مقالات ؛;=<6طه ح يف والأدب الألماني، مجمة القاهرة، القاهرة ت ( 

  0<<6واللأقافة الألمانية، مجمة فصوؿ، القاهرة  طه ح يف 

 :متب نتالثنمفاتافلتال. ;
  اريتپرودي Rudi Paret ػة، ترجمػػة إلػى يػ: الدرا ات العربيػة والإ لامية فى الجامعػات الألمان

 ؛ =;<6العربيػػة ، القاهرة 
   ؛<><6ألمانيا الاتحادية بعد لألالأيف عاماً، ميونيخ 
   بالا تراؾ؛ <><6عربية، ميونيخ ببميوغرافيا ألمانية 
  ،العربيػة،  كتػاب جػامع لمعديػد مػف الدرا ػات، ترجمػة بالمغػة صػفحة، ;9;ألمانيػا والعػالـ العربػي

 9><6بيروت ، دار صادر 
   ،مي ػػػائؿ ماينيكػػػه، الفػػػف الإ ػػػلامي فػػػي مصػػػر، فػػػي كتػػػاب ألػػػواف مػػػف الأدب المصػػػري الحػػػديث

 ؛6=<6القاهرة 
 مجمػػة الفيصػػؿ، الريػػاض  قافػػة العربيػػة واللأقافػػة الألمانيػػةف اللأنحػف وتػػراث العصػػور الو ػػطى، بػػي ،

 ؛ ==<6
  لألمانيػػػػة، اصػػػػورة الألمػػػػاني فػػػػي الأدب العربػػػػي وصػػػػورة العربػػػػي فػػػػي الأدب الألمػػػػاني، كتػػػػاب ب

  <><6د مدورؼ 
  ،8<<6العلاقات اللأقافية الألمانية .. عالـ بلا حدود ، درا ة، مجمة  كالا، المقاء 
  9<<6لألمانية إلى العربية في نقؿ اللأقافة اليونانية إلى العربية، القاهرة دور الترجمة مف ا 

 "الألأػر والتػألأير" Einfluss und Wirkung ترجمػة هػذا  فصػؿ مػف كتػاب اولػريش فاي  ػتايف ، Ulrich 

Weisstein  “مػدخؿ فػي عمػـ الأدب المقػارف” Einführung in die vergleichende Literaturwissenschaft 

، القػػاهرة 8، العػػدد 8. ن ػػرت فػػي مجمػػة فصػػوؿ، المجمػػد =;<6در فػػي  ػػتوتجارت فػػي عػػاـ الصػػا
 .:7- =6، ص 8=<6
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 فالؾ التر ڤ  Walter Falk ،الأدب المصػري الحػديث فػي ضػوء مػنه  التحميػؿ إلػى المكونػات ،
 ;=<6كتاب، ترجمة مف الألمانية، مطبوعات المجمس الأعمى لملأقافة، القاهرة 

 ايوزيؼ  تريمك Joseph Strelka  فصؿ مف كتاب منهجيات عمـ الأدب، عف الأدب وعلاقته ،
  .:=<6، :، المجمد  8بالفنوف الأخرى، ترجمة مف الألمانية، فى مجمة فصوؿ، القاهرة ، العدد 

  6نحف وتداخؿ اللأقافات، الأهراـ، القاهرة>>;  

  7000الغرب والإ لاـ، الأهراـ، القاهرة 

 منملاتتل جمهترتالتاسمت.8
مػف الأمػور التػي لا إف خمؽ مناخ لأقافي عاـ يحفز عمى ا تقباؿ النصوص الأدبية المترجمػة 

مقػػالات عديػػدة فػػي حرصػػت عمػػى الم ػػاركة   بي ػػتهاف بهػػا فػػي منظومػػة الترجمػػة ككػػؿ. ومػػف هنػػا 
الصحؼ تدور حوؿ التعريؼ باللأقافة الألمانية، وبالترجمات خاصة، وت ػرح مفػاهيـ التػداخؿ اللأقػافي 

تصورها عمى أنها مكتبة بالعربية والألمانية والفرن ػية، ا ػتهدفت القػارئ العػاـ المحػب لملأقافػة ويمكف 
العميقة. نذكر المقالات التي ظهػرت فػي الصػحؼ والمجػلات المعروفػة: الأهػراـ، والأهػراـ الم ػائي، 
ت والأخبػػػار، والم ػػػمموف، ووطنػػػي، وآخػػػر  ػػػاعة، والهػػػلاؿ، وأكتػػػوبر، والعربػػػي وكػػػذلؾ فػػػي المجػػػلا

بػػداع، القػػاهرة، والفكػػر المعاصػػر. ويمكػػف أف نضػػيؼ هنػػا  المتخصصػػة ملأػػؿ فكػػر وفػػف، وفصػػوؿ، وا 
برام  إذاعية بالعربيػة والألمانيػة، فػي البرنػام  العػاـ، وفػي البرنػام  اللأػاني، وفػي البرنػام  الأوروبػي 

 اف كانػػالموجػػه. وأخػػص بالػػذكر برنػػامجي "عػػرض الكتػػب العربيػػة"، و"ال ػػعر العربػػي"، وهمػػا برنامجػػا
هذو البرام  المعدة بالألمانية نصوص  جمع يذاعاف أ بوعياً بالتبادؿ. وربما فكر بعض الباحلأيف في

 والتي تبم  آلاؼ الصفحات.

تثم  مً:تمنتالعرب  تإل تالألمم   ت
  ارجم تمعم يتالنرآنتالبر متإل تالألمم    -6

ـ وقػػدمت إلػػى ال ػػيد <<<6هػػػ 6980عتهػػا الأولػػى فػػي عػػاـ صػػدرت طب .الارجمتت تالمفتتر   
ضيمة أ.د. )مقدمة بقمـ فح ني مبارؾ في احتفاؿ وزارة الأوقاؼ بميمة القدر.  محمد رئيس الجمهورية

 .14 الأوقاؼ أ.د. محمود حمدي زقزوؽ وزيرمعالي  مقدمة بقمـو ،  يخ الأزهر محمد  يد طنطاوي

                                                 

-8=<6في ملاحؽ مجمة "منبر الإ لاـ" القاهرية في اللأمانينيات ) لاـ درا ات  بالألمانية عف الإانظر أيضاً:   14
للأمانينيػات أيضػاً فػي ألمانيػا   ومجموعة درا ػات بالألمانيػة لمتعريػؼ بالإ ػلاـ ومبادئػه ال ػمحة ن ػرت فػي ا;=<6

؛ وانظػر ترجمتػى لكتػاب "هػذا هػو الإ ػلاـ" تػأليؼ Evangelische Kommentareو" ر انجيمي ػه كومينتػايفػي مجمػة "إي
 Muhammad Sayyid Tantâwi, So ist derفضػيمة  ػيخ الأزهػر الػدكتور  ػيد طنطػاوي لمػرد عمػى بابػا الفاتيكػاف 
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 مفامراتتمنتالأدبتالعربيتالحد ث:. 7

 (باً  كات 90القصة القصيرة المصريةModerne Erzähler der Welt. Ägypten  

 ي نطه ح يف الأياـ الجزء اللأاJugendjahre in Kairo.  

  طه ح يف الأياـ الجزء اللأالث Weltbürger zwischen Kairo und Paris ت
  توفيػؽ الحكػيـ، يػا طػالع ال ػجرةDer Baum فػي صػورة تملأيميػة  ترجمتػي لمم ػرحية  )أخرجػت

 ;><6، مارس  Baden-Baden بادف بادف اعتها هيئة إذاعة، أنتجتها وأذإذاعية 

 كما جمعهػا ون ػرها عبػد الػرحمف الأبنػودي، وتعميقػات مػف منظػور مختارات مف ممحمة الهلالية 
تت. المقارنة بيف ملاحـ العصر الو يط العربية والألمانية

o  لػػػى الألمانيػػػة، إتهػػػا الحكػػػيـ، قصػػػائد كتبهػػػا فػػػي  ػػػبابه بالفرن ػػػية، ترجمقصػػػائد ال ػػػباب لتوفيػػػؽ
، 69، العػدد  Armant  بالا ػتراؾ مػع صػالح جػودت الػذي ترجمهػا إلػى العربيػة، مجمػة أرمنػت

ت ، القاهرة وكولونيا:8-;7ص 

     تإل تتالعرب  س  رتمً:تمنتالثملث
لقطػاع الاتصػاؿ يملأؿ هذا الجانب مف ن ػاطي الترجمػي والأكػاديمي قطاعػاً موازيػاً 

وقد كتبت عنه في درا ات منها: "خم وف عامػاً فػي  ربي.والتواصؿ اللأقافي الألماني الع
 15الترجمة" و"مقدمة ترجمة الجديدة لكتاب مدخؿ إلى الأدب تأليؼ إميؿ فاجيه".

                                                                                                                                               

Islam, Al-Azhar-Magazine, Jan. 2007,Vol. 79, Part XII.,S. 1-76  700، والمن ور في مجمة الأزهر يناير< ،
 . ></ال نة67الجزء 

؛ أذكػػػر مػػػف ;700والعػػػدد ال ػػػابع  7009والعػػػدد الخػػػامس 7007انظػػػر "مجمػػػة الأل ػػػف الترجمػػػة"،  العػػػدد اللأػػػاني  15
ألفونػػس ػ"قصػة قصػيرة ل   Le secret de maître Cornille” ػر المعمػـ كػورني“الترجمػات مػف الفرن ػة إلػى العربيػة: 

، مجمػػة كميػػة  (Lettres de mon moulin  ”مػػف مجموعػػة " ر ػػائؿ مػػف طػػاحونتي  Alphonse Daudet "دوديػه
مبػادىء عمػـ الجمػاؿ "الإ ػتطيقا"،  Charles Lalo, Notions d'esthétique  ػارؿ لالػو ؛8:<6المعممػيف، القػاهرة 

 <:<6، القػاهرة ار  الن ػر : عي ػى البػابي  الحمبػىترجمة والألػؼ كتػاب ، د ر وزارة التربية والتعميـ ، ق ـ الالنا

، م ػرحية    Racineرا ػيف؛ تحمػؿ ا ػـ دار الن ػر: دار الحدالأػة >=<6.)ظهرت طبعػة م ػروقة فػي بيػروت عػاـ 
رة ، النا ػر: مؤ  ػة كامػؿ مهػدى لمطباعػة والن ػر، القػاه7:0،  م ػمة الألػؼ كتػاب ، العػدد   Iphigénieإيفيجينػي
؛ ف، في الأعماؿ الكاممة لرا يف برعاية وم اركة طه ح ي =;<6. )الطبعة اللأانية، دار المعارؼ، القاهرة <:<6

ار ػيؿ ديتيػيف و جػاف ؛ م<<<6لاف دي ليبيرا، فم فة العصر الو يط، كتاب  امؿ، ن ر دار  ػرقيات القػاهرة ؛ أ
)نػاقش الترجمػة وألأنػى عميهػا  .7000ار عػيف، القػاهرة بيير فرناف:حيؿ الػذكاء.. الػدهاء الميتي ػي عنػد الإغريػؽ، د

ال فير عبد الرءوؼ الريدي، أ.د. أحمد  عتماف، أ.د. ا حؽ عبيد، أ.د. القاضػي، فػي الفػوروـ جريكورومػانوـ فػي 
: الحضػارة الماديػة  Fernand Braudel  فرنػاف  بػرودؿ ؛   7006فبرايػر  =المعهػد اللأقػافي الإيطػالي بالقػاهرة فػي 
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  معتّ  تسرتعمتتبحث  مً:تمرابع  
     قػػاموس المصػػطمحات ال يا ػػية ، ألمػػاني عربػػي )تػػـ إنجػػازو بوصػػفه أوؿ م ػػروع عممػػي

 بعد ع ببحلأي بكمية  الأل ف  لـ يط

                    *    *     *     *    *       *      *      * 
 الخلاصة 

تمسبلاتتتح تل
o فيمػػا ي ػػبه أف يكػػوف درا ػػة  بعػػد أف عرضػػت طائفػػة مػػف أفكػػاري وتجػػاربي فػػي عػػالـ الترجمػػة

أرجػػو أف أكػػوف قػػد أوضػػحت بعػػض الأفكػػار حػػوؿ م ػػكلات ترجمػػة النصػػوص الأدبيػػة حالػػة، 
مكانات حالها. في حػد ذاتهػا م ػكمة، لي ت الترجمة الأدبية فالرأي عندي بادئ ذي بدء أف  وا 

التػي ت ػمؿ تهػا هػذو وبمغة ال وؽ بضػاعة مطموبػة تتزايػد المبػررات لتأكيػد حقيقظاهرة بؿ هي 
يتحقػػؽ وجػػودو بػػيف  العػػالـ عمػػى  ػػعته والب ػػرية كافػػة. ويمكػػف القػػوؿ بػػأف كػػؿ عمػػؿ أدبػػي لا

بػػداع و المؤلػػؼ يف فػػردييف، إبػػداع اعإلا بإبػػدعمػػى نطػػاؽ وا ػػع النػػاس  تػػأليؼ تػػرجـ. فهػػو بالمالا 
 يدور دوراته الا تقبالية.  يالترجمالإبداع ين أ ن أته الأولى وهو ب عيبداالإ

o إبداع المترجـ. وتطور حضارة الإن انية ي دد عمى حرية  والفردية تطبع إبداع المؤلؼ وتطبع
                                                                                                                                               

صاد والرأ مالية، مػف القػرف الخػامس ع ػر حتػى القػرف اللأػامف ع ػر. الجػزء الأوؿ: الحيػاة اليوميػة وبنياتهػا. والاقت
الممكػػف والم ػػتحيؿ. كتػػاب مو ػػػوعي، ترجمػػة مػػف الفرن ػػػية إلػػى العربيػػة، دار الفكػػػر لمدرا ػػات والن ػػر والتوزيػػػع، 

والاقتصػاد والرأ ػمالية مػف القػرف الخػامس  : الحضػارة الماديػة Fernand Braudel  فرنػاف  بػرودؿ؛ 7<<6القػاهرة 
ع ػػر حتػػى القػػرف اللأػػامف ع ػػر. الجػػزء اللأػػاني: التبػػادؿ التجػػاري وعممياتػػه. دار الفكػػر لمدرا ػػات والن ػػر والتوزيػػع، 

: الحضػارة الماديػة والاقتصػاد والرأ ػمالية, مػف القػرف الخػامس  Fernand Braudel  فرناف  برودؿ= ؛8<<6القاهرة 
؛  :<<6 دار الفكػر لمدرا ػات والن ػر والتوزيػع، القػاهرة ،اللأامف ع ر. الجزء اللأالث: زمف العالـ ع ر حتى القرف
 Inès إينػيس كانيػاتي“؛ :=<6، القػاهرة  Les fruits de l'hiverلأمػار ال ػتاء،  Bernard Clavel  برنػارد كلافيػؿ

Cagnatiرحمػة العمػر ،  Mosé ou le lézard qui pleurait رينيػه فالميػه؛ 8=<6، القػاهرة René Fallet  الطبػؽ ،
=  =، روايػػة، ، العػػدد الأوؿ مػػف  م ػػمة روايػػات عالميػػة، هيئػػة الكتػػاب، القػػاهرةLa soupe aux choux الطػػائر  
، قصػة قصػيرة، مجمػة إبػداع، القػاهرة,  العػدد Le tambour ، الطبػاؿ Daniel Boulanger دانيػؿ بولانجيػه؛ >=<6

دانيػػػؿ بولانجيػػػه، العمػػػلاؽ فيريػػػه، قصػػػة طويمػػػة، مجمػػػة اللأقافػػػة ؛ .9< – 6<ص  ،;=<6، نػػػوفمبر 9، ال ػػػنة 66
، 677دانيػػػؿ بولانجػػػػيه، العصػػػابات المتخصصػػػة، قصػػػة قصػػػيرة، مجمػػػة الفيصػػػؿ، العػػػدد ؛ >=<6الأجنبيػػة، بغػػػداد 

دانيػػػؿ بولانجيػػػة، تػػػػؿ الع ػػػاؽ وقصػػػص أخػػػرى ، القػػػاهرة، هيئػػػػة ؛ >=<6، الريػػػاض 8: – 6:، ص>=<6أبريػػػؿ 
انيػػؿ بولانجييػػه،  ػػجرة البنػػدؽ، قصػػة قصػػيرة ، مجمػػة الجامعػػة، ال ػػنة د ؛ ==<6 م ػػمة روايػػات عالميػػة الكتػػاب، 

إيڤ  ػميؿ، ال يا ػة فػي ال ػرؽ القػديـ، الم ػروع القػومي لمترجمػة رقػـ  ؛<=<6، بغداد ;، ص 86الأولى، العدد 
يمانويمػه لواييػه،  هپا ػكال؛ :700فػي  <:= "العصػر الجميػؿ" إلػػى أيامنػا هػػذو، تػػاريخ فرن ػا اللأقػافي مػػف جوت ػػيؿ وا 

 .>700دار عيف 
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ع، ويُفترض في الإن اف الر يد أف يكوف م ئولًا الإبداع والا تقباؿ، وحرية تداوؿ لأمار الإبدا
عمػا يفعػؿ، وألا يتعػػرض لقيػود تحػد مػػف حريتػه الر ػيدة. ولهػػذا يػنعـ إبػداع المؤلػػؼ فػي مجػػاؿ 

أف إبػداع  الأدب وفي غيػرو مػف المجػالات بحريػة تهػدـ مػا بقػي مػف حػواجز القهػر. والمتصػور
اءات اختيارية تنبيهية، كأف ي ار إلى أف التداوؿ إلا إجر    تقيدلاالمترجـ ينعـ بنفس الحرية. و 

هذا العمؿ الأدبي المتجه إلى الكبار أ ا اً، ليس منا باً لم ريحة العمرية الفلانية الػخ. وتقيػد 
التػػداوؿ حقػػوؽ الممكيػػة و ػػروط التعاقػػد ومػػا إلػػى ذلػػؾ مػػف أمػػور لا تنػػاؿ مػػف الإدارة والحريػػة 

ع ، م ػكمة فػي أف يقػوـ متػرجـ فػرد بإبػداال خصية. ومف هنا فمي ت هناؾ، عمى الأقؿ نظرياً 
طبقاً لمفاهيمه وعممه وموهبته. ولا توجد بالتػالي م ػكمة  أو رواية أو قصيدة ترجمة لم رحية 

 في الحفاظ عمى حرية الفرد في تداولها. 

o ذا كػاف الإبػداع الترجمػي كمػػا بينػت فػي أكلأػػر مػف درا ػة مت الأنمػػاط، فػلا غرابػة فػػي أف  بػايفوا 
يترجـ عمى قوالب مختمفة، فيترجـ إلى لغػة عاميػة،   -في الواقع  – دبي الواحدنجد العمؿ الأ

أو لغػػػػة فصػػػػحى  ػػػػهمة، أو لغػػػػة فصػػػػحى ع ػػػػيرة، أو يتػػػػرجـ إلػػػػى  ػػػػكؿ مختصػػػػر، أو  ػػػػكؿ 
ػػر الػػخ، أو يتػػرجـ ممتزمػػاً ب ػػماته ال ػػكمية والمضػػمونية اقتبا ػػي، أو يؤ ػػمـ، أو يعػػرَّب أو يُ  مصَّ

وتفػرض الأمانػة العمميػة والفنيػة  ال ػكمية والمضػمونية لمم ػتقبِؿ. الأصمية، أو ممتزماً بال مات
وعنػػدما يػػدور الحػػديث حػػوؿ  والحرفيػػة عمػػى المتػػرجـ أف يبػػيف بوضػػوح الػػنمط الػػذي أخػػذ بػػه. 

الترجمػػة المقصػػودة هػػي أو الم ػػتهدفة فػػالأرجح أف تكػػوف دوف تحديػػد لمػػنمط، الترجمػػة بعامػػة، 
التػي د الممكنػة بال ػمات ال ػكمية والمضػمونية للصػؿ، و الأكاديمية التي تمتزـ إلى أبعد الحػدو 

و ػػط يرضػػى بػػه ويػػراو تتضػػيؼ  ػػروحاً ومقػػدمات، ويػػروض صػػاحبها لغتػػه عمػػى نػػوع مػػف ال
وهذا الػنه  الأكػاديمي متػألأر بػالتراث . الذي كلأيراً ما طولب بالتزاـ الأمانة فهوـ النقؿمحققاً لم

العهػػػػػد القػػػػػديـ )التػػػػػوراة  والعهػػػػػد الجديػػػػػد  القػػػػػديـ لمترجمػػػػػة الحرفيػػػػػة لمكتػػػػػب المقد ػػػػػة وبخاصػػػػػة
)الأناجيؿ ، ومتػألأر بمتطمبػات النصػوص الولأائقيػة والقانونيػة والفم ػفية والتاريخيػة والنصػوص 

  .واحد إلى واحدعممية التي يقوـ نقدها عمى أ اس التطابؽ أو التكافؤ ال

o  لا يعػػاب عميهػػا أنهػػا م ػػاركة الفػػرد المتػػرجـ المبػػدع فػػي ترجمػػة الأعمػػاؿ الأدبيػػة لا يمكػػف أف و
، وأنهػػا لا يمكػػف أف تحقػػؽ قػػدـ نصػػاً م ػػاوياً أو بػػديلًا أو معػػادلًا للصػػؿ مػػف كافػػة النػػواحيت

وأنهػػا لهػػذا لابػػد مػػف أف تخضػػع لتوجيػػه بػػيف مػػا يمكػػف وبػػيف مػػا لابػػد مػػف أف يكػػوف، التػػوازف 
 ختمػػػؼ عػػػف ن ػػػاطيال ػػػمطة الحاكمػػػة، لأف ن ػػػاط الفػػػرد المتػػػرجـ المبػػػدع، كمػػػا أوضػػػحت، لا 

المؤلػػػؼ المبػػػدع، ومػػػا عمػػػى ال ػػػمطة مملأمػػػة فػػػي وزارة اللأقافػػػة وأجهزتهػػػا إلا أف ت ػػػتخدـ نفػػػس 
      الآليات التي تنا ب الإبداع الفني الحر.  



-677- 

o  طرفػاً ترجمتػه  متػرجـ أو المطمػوب ال الأدبػي ؿعنػدما يػدخؿ العمػفي الظهور بدأ الم كلات تو
ترعػى ة وزار هنػاؾ  تكػوفأف ة والتلأقيؼ، و عتبر مف مكونات اللأقاف، كأف يُ مجتمعيةترابطات في 

، وجرى تقييـ لما بهذو الخبرة وقد مرت فرن ا . يا اتتبمور فيها فم فات و تاللأقافة والتلأقيؼ، 
الم ػػاواة بػػيف المػػواطنيف جميعػػاً فػػي الوصػػوؿ إلػػى اللأقافػػة وراء محاولػػة يمكػػف أف يتحقػػؽ مػػف 

ولػف  ة، ن ػبيخاضػعاً لملتلأقيؼ  ػيظؿ تحت  عار دمقرطة اللأقافة، وتبيف أف تعاطي اللأقافة وا
يمكػػف النػػزوؿ بم ػػتوى النخبػػة إلػػى م ػػتوى العامػػة ولا الصػػعود بم ػػتوى العامػػة إلػػى م ػػػتوى 
ذا  ػػاءت ال ػمطة اللأقافيػػة أف ت ػػجّع نمػػا  ػتكوف هنػػاؾ  ػرائح قائمػػة عمػػى التنػوع، وا   النخبػة. وا 

 .ؽ العدؿ والتوازفطر غضاضة في أنت ت مؾ  لاف الأن طة اللأقافية

o بعػػد تنحيػػة النصػػوص غيػػر وحػػة عمػػى  ػػوؽ الترجمػػةجػػـ ج ػػـ النصػػوص الأدبيػػة المطر وح ،
ذا أردنػػا أف يقػػوـ كيػػاف مؤ  ػػيالأدبيػػة الفائقػػة الأهميػػة،  ببػػث مزيػػد  حكػػومي هائػػؿ ومتزايػػد. وا 

مػػػف الحيػػػاة فػػػي الن ػػػاط الترجمػػػي فػػػي مجػػػاؿ الأدب فت ػػػجيع الم ػػػاركات الفرديػػػة هػػػو ال ػػػبيؿ 
ومبتكػراً و ػائؿ  النوعية  جيع آخذاً في اعتبارو ظروفنا وم كلاتػناالأملأؿ، عمى أف يتـ هذا الت
وقػػػد عرضػػػت خبراتػػػي تفصػػػيلًا، ومنهجػػػي فػػػي ف. يخػػػر خبػػػرات الآجديػػػدة عمػػػى خمفيػػػة معرفػػػة 

الت م ؿ مػف كتػب المختػارات المو ػوعية، واختيػار نوعيػات مػف الأعمػاؿ الأدبيػة المعبػرة عػف 
 اتجاهات. 

o  عامػػػة ت ػػػمؿ المجػػػالات العمميػػػة والتقنيػػػة  ركػػػة ترجمػػػةكلأػػػر مػػػا ن ػػػمعه مػػػف مبػػػررات خمػػػؽ حأو(
هػو وضػعنا المتػدني بػيف دوؿ العػالـ التػي نتمنػى أف نقػارف أنف ػنا بهػا.  والفم فية والفنيػة الػخ 

 أو منظومػات متكاممػة، و نجد أنف نا في النهاية مطالبيف بأف تكوف عندنا منظومػة متكاممػة،
و ػػنجد أف تطػػوير  تحػػيط بجديػػة بكػػؿ الجوانػػب.المتكاممػػة لابػػد مػػف أف  اتوأف هػػذو المنظومػػ

كنا ولا تطوير جوانب كلأيرة وأ ا ية في حياتنا  -م بقاً أو بالتوازي  –حركة الترجمة  يعني 
زلنػػػػا نتصػػػػور أف الترجمػػػػة لهػػػػا دور حا ػػػػـ فػػػػي تطويرهػػػػا لا يقػػػػؿ عػػػػف دور العصػػػػا ال ػػػػحرية. 

بتلتالأفػراد، لػـ نكػوّف لػدى نحػف، الأمػة و  والموضوع بب اطة هو: لكػي تأخػذ لابػد أف تعطػي. 
، القػراءة عادة القػراءة بلتالاحا مجمتوفي مواجهة  بلتالظرتاوفي  بلتمراحلتالعمرفي  فرد

وعمينػا أف نن ػش  ػبكة مػف المتطػوعيف الػذيف  .لارتقػاء إن ػانياً المتعة والفائدة والنا التي تحقؽ 
 ينفذوف برام  محددة لن ر دائـ ومتزايد وعميؽ لمقراءة.

o متكاممػػػة مػػػع معركػػػة خمػػػؽ  محػػػو الأميػػػةتكػػػوف معركتنػػػا الهادفػػػة إلػػػى رأ لابػػػد مػػػف أف ولكػػػي نقػػػ
تمكيننػػا مػػف ولابػػد أف يكػػوف معمومػػاً أف محػػو الأميػػة  ػػيؤدي بالضػػرورة إلػػى  وتر ػػيخ القػػراءة. 

ولابػػد مػػػف أف تكػػويف عػػادة القػػراءة، القػػػراءة التػػي تحقػػؽ لنػػػا المتعػػة والفائػػدة والارتقػػػاء إن ػػانياً. 
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تائ  فعمياً وبوضوح أماـ الجماهير في كػؿ و ػائؿ الإعػلاـ. فػلا يكفػي أف نػذكر تظهر هذو الن
نما ندخمه في حياة الناس: كيػؼ نختػارو، مػف ينصػحنا، مػف يػرد عمػى  كتاباً ما ب كؿ عابر، وا 
ت ػػاؤلاتنا، أيػػف نضػػعه، كيػػؼ نقػػرأ، كيػػؼ نراجػػع، كيػػؼ ن ػػتعيد، كيػػؼ ن ػػتلأمر، كيػػؼ نن ػػر 

ومػف البػديهي أف القػراءة )لا الكتػاب فقػط  الهديػة المفضػمة.  القراءة فيمف حولنػا، كيػؼ تصػبح
تدخؿ قراءة الكتب المترجمة في هذو العممية التعريفية الجاذبة، فنبػيف بوضػوح مقنػِع مػا يجنيػه 

 القارئ مف لأقافة أو ع وأرحب.

o  اً  واء كػاف جريػدة أو كتابػ -بمغتنا العربية لا ن تطيع أف نفهـ الكلاـ المطبوعالحقيقة أننا و-  
ـ الإملاء والنحو. ول  -ألغاز حؿ ولا أقوؿ  – لأنه غير م كوؿ، ولأننا لا ن تطيع حؿ رموز

 وهػػي: لػػـ تتكػػوف لل ػػؼ ب ػػكؿ فعػػاؿ بػػع، دة  ػػغؿ" تقميديػػة "عُػػتتر ػػخ فينػػا عػػادة الرجػػوع إلػػى 
 ،وأطمػػس نحػػو، وقػػاموس ومو ػػوعة،فػػي التحػػت اليػػد فػػي الإمػػلاء، وكتػػاب  تحػػت اليػػد كتػػاب

القػدرة عمػى  "عػدة  ػغؿ" عصػرنا هػذا التػي لا محػيص عنهػا وهػي: تكػوف لػدينا ناهيؾ عػف أف
ونحػػف نفكػػر فػػي تعظػػيـ  ،ومعنػػى هػػذا أننػػا .فػػي حػػؿ هػػذو الم ػػكلات يػػوترپالا ػػتفادة مػػف الكوم

كػػؿ أجهػػزة الدولػػة وكػػؿ مبػػادرات الأفػػراد  محتػػاجوف إلػػى تعبئػػة ،اً وا ػػتقبالاً إنتاجػػدور الترجمػػة 
إصػلاح لػيس  مػؿ وفعػاؿ وم ػتمر لتحقيػؽ هػذو ال ػروط الأ ا ػية. نفيذ برنام  كامػؿ ومتكاػلت

ى ينػػا أف نػػدعو عمػػوعملتنفيػػذ أي م ػػروع ترجمػػة، بػػؿ ضػػرورة قوميػػة.  ضػػرورةوالنحػػو الإمػػلاء 
حركػػػات الفػػػتح والك ػػػر والضػػػـ وال ػػػكوف وال ػػػدة والتنػػػويف فػػػي  ةبػػػاكتفػػػي البدايػػػة إلػػػى الأقػػػؿ 

ذا كا التػػػي تتطمػػػب الوضػػػوح والتمييػػػز.الحػػػالات  تطمب القػػػراءة ػـ  تػػػنػػػت قػػػراءة الػػػنص المتػػػرجَ وا 
الصػػحيحة لل ػػماء الأجنبيػػة لأ ػػخاص أو أمػػاكف ولألفػػاظ معرّبػػة فإننػػا أمػػاـ مطالػػب متزايػػدة 

   .عمى هذا الم توى

o  عمػػػى كػػػؿ الجهػػػات المهتمػػػة بالترجمػػػة )المؤ  ػػػات ودور الن ػػػر والجامعػػػات والمجػػػامع ودور و
بنػػؾ معمومػػات عػػف الترجمػػة والمتػػرجميف وير تتضػػافر لتكػػويف وا ػػتكماؿ وتطػػأف الكتػػب الػػخ  

، وكممػا كانػت لأغراتػه وأخطػاؤو أقػؿ، كانػت والمترجمات وم روعات الترجمة ومعينات الترجمػة
فمػػـ يعػػد مػػف المتصػػور أف نعمػػؿ دوف أف يكػػوف لػػدينا بنػػؾ احتمػػالات المػػردود الصػػحيح أكبػػر. 

 معمومات! 

o ف أف يػػنهض اتحػػاد أصػػحاب وفػػي مجػػاؿ الحصػػوؿ عمػػى الكتػػاب المطبػػوع فػػي مصػػر لابػػد مػػ
المكتبات والنا ريف بإيجػاد خدمػة حقيقيػة تتملأػؿ فػي برنػام  كومپيػوتري متكامػؿ يػأتي لمراغػب 
فػػػي  ػػػراء كتػػػاب بمػػػا يريػػػدو ولا بػػػأس مػػػف التوصػػػيؿ إلػػػى المنػػػازؿ، ولا  ػػػأف لمعميػػػؿ بالمخػػػازف 

بلاد والجػػػرد واخػػػتلاؼ دور الن ػػػر. وهػػػذا هػػػو الوضػػػع العػػػادي ل ػػػوؽ الكتػػػاب لا أقػػػوؿ فػػػي الػػػ
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المتقدمػػة، ولكػػف الػػبلاد التػػي تريػػد حقػػاً أف تحػػدث حركػػة حقيقيػػة فػػي  ػػوؽ الكتػػاب. ولػػيس مػػف 
الحصػػوؿ عمػػى أي  -عػػف طريػػؽ الكومپيػػوتر  –مػػف الممكػػف المبالغػػة أف نطالػػب بػػأف يكػػوف 
بؿ في أي بمد في العالـ. ونحف نت اءؿ لمػاذا لا تكػوف تجػارة كتاب من ور في أي بمد عربي 

المترجمػػػة ممكنػػػة. والػػػذيف لػػػديهـ فكػػػرة عػػػف إمكانػػػات الكومپيػػػوتر يعرفػػػوف أف الكتػػػب المؤلفػػػة و 
الحصػػوؿ عمػػى الكتػػب القديمػػة أمػػر  ػػهؿ، بػػؿ إف بػػرام  تجػػارة الكتػػب القديمػػة تخػػدـ مػػف يبيػػع 
ومػػف ي ػػتري. ناهيػػػؾ عػػف الكتػػب والمقػػػالات والقػػواميس والصػػور والخػػػرائط المتاحػػة للاطػػػلاع 

ى الػػػورؽ فػػػي أف يفيػػػد فػػي ن ػػػوئه وا ػػػتقباله مػػػف هػػػذو والتػػي يأمػػػؿ محبػػػو الكتػػػاب المطبػػوع عمػػػ
تتتت الو ائط الهائمة، بؿ في أف يتآخى معها. 

o دبيػػة يتطمػػب مترجمػػاً يجمػػع بػػيف الموهبػػة الفنيػػة الأدبيػػة ومجػػاؿ إبػػداع ترجمػػات النصػػوص الأ
الموهبة التي يصفها يحي حقي بأنها "ع ػؽ الكممػة" فهػي  أماوبيف العمـ المتخصص جميعاً. 

ذا لـ يكف مف الواقعي أـ نتطمب موهبة عبقرية في كؿ مترجـ، فلا بػديؿ عػف عمى درج ات، وا 
التم ػػؾ بدرجػػة معقولػػة مػػف الموهبػػة يقػػدرها النقػػاد ويرضػػى بهػػا الجمهػػور. وكػػؿ موهبػػة تحتػػاج 
إلػػى صػػقؿ ورعايػػة وتػػدريب، وهػػذا أمػػور تقػػاـ لهػػا لقػػاءات بػػيف أهػػؿ الصػػنعة، وهنػػاؾ محػػاولات 

العمػػػـ فيمػػػا يعػػػرؼ بػػػػ"دار المتػػػرجميف" أو "نػػػادي المتػػػرجميف". وأمػػػا طيبػػػة لرعايتهػػػا وتن ػػػيطها 
يتصػدى لترجمتػه، مػف أف يعػرؼ أبعػاد الػنص الػذي يمكهف المترجـ مف المتخصص فهو الذي 

حيػػث البنػػاء ال ػػكمي والمضػػموني، و ػػمات الأ ػػموب، والانتمػػاء إلػػى عصػػر أو اتجػػاو أو تيػػار 
اتها كاب ػػػػػت الألفػػػػػاظ فػػػػػي بيئاتهػػػػػا وتحيػػػػػث مكانػػػػػه فػػػػػي عصػػػػػرو، ومػػػػػدلولاف أو مدر ػػػػػة، ومػػػػػ
 وانعكا اتها. 

o  ذا كاف و مف المألوؼ في عالـ الترجمة الأدبية أف تتعدد الترجمات بتعدد احتمالات وتوقعػات ا 
المتخصصػػيف فػػي عمػػوـ الترجمػػة وفػػي الن ػػر الحفػػاظ عمػػى يفػػرض عمػػى ، فػػإف ذلػػؾ ا ػػتقبالها

ج ال ػػابقيف اأجيػػاؿ المتػػرجميف نتػػ التػػراث المتػػرجـ لػػيس فقػػط عمػػى الم ػػتوى المتحفػػي بػػأف تػػرى
وتتمتػػع بػػه وتػػتعمـ منػػه، ولكػػف أيضػػاً عمػػى م ػػتوى إخػػراج طبعػػات مدرو ػػة ومػػزودة بهػػوامش 
وملاحؽ تتيح تقييـ نتاج الترجمػة الأدبيػة الفنيػة وتعبيػرو عػف عصػرو ولأقافتػه ومبدعيػه. ويعنػي 

  .اتكتبمال، ومتداولة في الكتبدور في متاحة المترجمات "القديمة" هذا أف تكوف 

o  وقػػد اقترحػػت عمػػى طائفػػة مػػف طػػلاب الدرا ػػات العميػػا والما  ػػتير والػػدكتوراو فػػي تخصصػػات
ذكر أ تخلاص الإضافات التي حققتها في مجالاتها. و بعينها لاعموـ الترجمة درا ة ترجمات 

عمى  بيؿ الملأاؿ الدرا ة التي قامت بها تمميذتي د. مرڤػت  ػعيد عمػى ترجمػة د. فػؤاد ذكريػا 
اب "الفػػػف والمجتمػػػع عبػػػر التػػػاريخ" وبالتحديػػػد فػػػي إيجػػػاد المصػػػطمحات التػػػي يحتػػػاج إليهػػػا لكتػػػ
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مترجمػػو النصػػوص الأدبيػػة ومػػا فػػي حكمهػػا. كػػذلؾ أذكػػر الدرا ػػات التػػي قامػػت بهػػا تمميػػذتي 
عمػػػى ترجمػػػة أعمػػػاؿ لػػػػ" تيفاف ت ػػػياي " ترجمػػػات غيػػػر مبا ػػػرة،  عبػػػد المطمػػػب فد.منػػػاؿ ح ػػػ

وجدير بالتنويه فػي هػذا المقػاـ درا ػات تمميػذتي د. أمػاني كمػاؿ أدباء مصرييف لها.  وا تقباؿ
عمى ترجمات المقامات العربية إلى مقامات ألمانية تمتزـ بال مات ال ػكمية، وترجمػات ال ػعر 
العربػػػي القػػػديـ إلػػػى  ػػػعر ألمػػػاني يمتػػػزـ بػػػػ"بحور ال ػػػعر العربػػػي"، وتعتبػػػر ر ػػػالتا الما  ػػػتير 

ومػف المتصػور أف ي ػتمر  –ني كماؿ نماذج رفيعة الم ػتوى. والدكتوارو المتيف قدمتهما د. أما
 . ن اط هذو المدر ة البحلأية التي أن أتها ورعيتها

 

o  المؤ  ات.ن اط الأفراد و ن اط توازف بيف الحفاظ عمى في عمى نحو إيجابي أف نفكر عمينا 
والأ ػػموبية  قػػادرة عمػػى  ػػد لأغػػرات فػػي اللأػػروة المغويػػة ومػػف المؤكػػد أف الجهػػود الفرديػػة المبدعػػة

والنحويػػة العربيػػة التػػي تك ػػؼ عنهػػا الترجمػػة،  ػػواء مػػف النوعيػػة الأدبيػػة الفنيػػة أو النوعيػػات 
نػا بحاجػة إلػى لز لاو الأخرى. وكانت هناؾ دائماً جهود ملأمرة في إحياء ما كاف يعتبر مهجوراً. 

 تيمػػةو ور ػػاـ  ور ػػـ ومصػػورتصػػوير لا ػػتكماؿ النػػاقص فػػي تنويعػػة مػػف قبيػػؿ  كممػػات مهمػػة
وبورتريه ولاند كيب الخ وكانت هناؾ محاولة لمتو ع في الكممات المركب مػف نػوع:  موتيؼو 

مصرولوجيا )بدلًا مف عمـ المصػريات أو الإيجبتولوجيػا ، وكػاف مػف الممكػف التو ػع فػي هػذو 
: آلأارولوجيػػا ونفُ ػػموجيا اجتماعُموجيػػا يمكػػف ب ػػهولة  ػػبؾ صػػفات منهػػا النوعيػػة بضػػـ كممػػات

؛ وأيػػػا كػػػاف الأمػػػر والػػػرفض  موجياوأ ػػػموبموجيا ول ػػػانموجيا وحا ػػػبموجيػػػا عرفُ مو لوجيا اقتصػػػادو 
  . المبدئي فإف كممات ملأؿ الخصخصة أصبحت عادية

o  ،لػػيس المطمػػوب أف نوجػػه تػػألأير الترجمػػة فػػي اتجػػاو معػػيف، ولكػػف الواقػػع هػػو أننػػا نػػؤلأر ونتػػألأر
ادتهػا وبعممهػا وبم ػروعها والخير كؿ الخير أف كؿ فرد وكؿ جماعة تحدث التألأير والتػألأر بإر 

لا ظممنػػا العجمػػة الخام ػػة فػػي مركبػػة رباعيػػة العجػػلات  وحكمػػت عمػػى  –اللأقػػافي والحيػػاتي  وا 
  أنف نا بعجز لا تبرير له.

 

                               *      *     *                *     *      * 

  :تم تففتلتمارجتتالاسانبملت ظر  تفيتالارجم دراسمتتتتتت
 الترجمة مف الألمانية إلػى العربيػة، م ػروع بحلأػي، درا ػة تمهيديػة بالمغػة العربيػة، مجمػة أرمنػت 

Armant  8><6، القاهرة وكولونيا 60-6، ص 60العدد.  
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 Zur Übersetzung aus dem Deutschen ins Arabische. Forschungsplan. Aufsatz in 

arabischer Sprache, Armant Nr 10, S. 1-10, Kairo 1973. 
  الترجمػػػػة مػػػػف الألمانيػػػػة إلػػػػى العربيػػػػة فػػػػى القػػػػرف الع ػػػػريف ببميوغرافيػػػػا بالمغػػػػة الألمانيػػػػة، مجمػػػػة

 .8><6، القاهرة وكولونيا 0:-=9، ص 60العدد   Armantأرمنت

  قصػػؿ فػػي الع ػػريفو  يف التا ػػع ع ػػرالترجمػػة مػػف الألمانيػػة إلػػى العربيػػة فػػى القػػرندرا ػػات فػػي ،
 . 9><6"، بيروت العربيعالـ لا واألمانيكتاب "

 درا ػة بالألمانيػة فػى كتػاب مػف منظػور عربػي الترجمة مف الألمانية إلى العربيػة ، Dialog mit 

der arabischen Welt    حػػوار مػػع العػػالـ العربػػى ، الأ ػػبوع اللأقػػافى العربػػى الألمػػانى فػػى=(
ف بالمغػػػػػة العربيػػػػػة ، انظػػػػػر: الببميوغرافيػػػػػا "مؤلفػػػػػات لكتػػػػػاب ألمػػػػػا8>-;;، ص 9><6تػػػػػوبينجف 

كػػذلؾ ترجمػػة "حػػوار مػػع  ، وانظػػر:><6ومؤلفػػات لكتػػاب عػػرب بالمغػػة الألمانيػػة، بادجود ػػبرج 
  .<>-7;، ص ;><6العالـ العربى" القاهرة 

 Deutsch-arabische Übersetzungen  aus arabischer Sicht.. Aufsatz in deutscher 

Sprache. In: Dialog mit der arabischen Welt, Tübingen und Basel 1973. 
  الترجمػػة مػػػف الألمانيػػػة إلػػػى العربيػػػة فػػػى القػػرف الع ػػػريف، درا ػػػة بالألمانيػػػة، فػػػي وقػػػائع المػػػؤتمر

)انظػػر  :><6الػػدولي لمجمعيػػة الدوليػػة لمعمػػوـ المغويػػة والأدبيػػة الألمانيػػة، المنعقػػد فػػي كػػامبردج 
  .;><6أيضاً: صحيفة الأل ف، العدد الرابع، القاهرة 

 Übersetzungstätigkeit vom Deutschen ins  Arabische im 20.Jahrhundert.  ni gar ie 
enc rueng hcgauen. IVG-Kongress, Cambridge 1975. (Kongressakten)    

  الترجمػػة مػػف الألمانيػػة إلػػى العربيػػة فػػى القػػرف الع ػػريف، ترجمػػات جوتػػه لمزيػػات ومحمػػد عػػوض
 .;><6فة الأل ف العدد الرابع، القاهرة محمد، درا ة بالمغة الألمانية، صحي

  الترجمػػات، درا ػػػة بالألمانيػة مجمػة أرمنػت –أنمػػاط الترجمػة  –المترجمػػوف Armant  6العػدد: ،
 .>><6القاهرة وكولونيا  =:-::ص 

  ببميوغرافيا، "مؤلفات لكتاب ألماف مترجمة إلى المغة العربية ومؤلفات لكتػاب عػرب مترجمػة إلػى
 .<><6لمانية" )بالا تراؾ مع فولفجان  أوله ، كتاب، ميونيخ المغة الأ

  ة إلى العربيػةيالترجمة مف الألمانDeutsch-arabische Übersetzungen  ي فػ، درا ػة بالألمانيػة
 .8=<6، القاهرة " نة :7معهد جوتة في "الكتاب التذكارى 

  ز اللأقػافي بال ػفارة النم ػاوية، الأدب النم اوي المترجـ إلػى العربيػة، محاضػرة ألقيػت فػي المركػ
 .9=<6دي مبر70 القاهرة في

 سيمڤػػػولفراـ ڤػػػWolfram Wilss   60درا ػػػة، مجمػػػة الفيصػػػؿ العػػػدد  ،عمػػػـ الترجمػػػة هكتابػػػو< ،
 .6>–>;، ص ;=<6فبراير  ،الرياض

   الترجمة: محاولة لوضع النقاط عمي الحروؼ، درا ة بالعربية ن رت في مجمة الجامعة، ال نة
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 .<=<6، بغداد ;، ص 88عدد الأولى, ال
  عموـ المغة والآداب الألمانية في مصر، بنيات وآفاؽ. المحاضػرة الافتتاحيػة فػي "مػؤتمر عممػاء

. وقػػائع المػػؤتمر فػػي مجمػػة 6<<6الجرمانيػػات الػػدولي" الػػذي انعقػػد فػػي جامعػػة القػػاهرة فػػي عػػاـ 
 .6<<6القاهرة  ،90-87ص ،العدد ال ادس KGS  القاهرية الدرا ات الألمانية

 ص 6<<6أكتوبر  ،، مجمة الهلاؿ، القاهرة هؿ انتهى عصر الترجمة ؟ درا ة ،==->:.  
 .وقػػائع  نػػدوة  "الترجمػػة والتنميػػة اللأقافيػػة" عقػػدها المجمػػس  فػػي ،درا ػػة الترجمػػة والتنميػػة اللأقافيػػة

   .7<<6، القاهرة  "الهيئة العامة لمكتاب"رنا ،ال6<<6مارس 69-67الأعمى لملأقافة مف 
 اط الترجمػػة مػػف حيػػث تعبيرهػػا عػػف التفاعػػؿ مػػع الغريػػب، بأملأمػػة مػػف الترجمػػة بػػيف الألمانيػػة أنمػػ

، ق ـ المغػة الألمانيػة، كميػة الآداب، جامعػة  KGSوالعربية، درا ة في: مجمة الدرا ات الألمانية
. ) درا ة مو عة عف محاضرة ألقيت في المؤتمر الدولي والمعتمد ;<<6القاهرة، العدد التا ع 

، حوؿ محور "أ كاؿ التلاقي اللأقافي بػيف ال ػرؽ والغػرب"، المنعقػد فػي فػاس عم ى تداخؿ العموـ
 8<<7/6/;6، لأـ في الأ بوع اللأقافي   بكمية الأل ف في 8<<6يناير  <7->7مف 

 دبػي >66يحيى حقي والترجمة، درا ة بالمغة العربية في  مجمة المنتدى، ال نة العا رة، العػدد ،
 . 78-77، ص8<<6أبريؿ 

  م كمة ترجمة الأ ماء مف المغات الأوروبيػة خاصػة مػف الألمانيػة إلػى العربيػة، مجمػة الدرا ػات
ق ـ المغة الألمانية، كمية الآداب، جامعػة القػاهرة، المجمػد ال ػابع )كتػاب تكػريـ  ، KGS الألمانية

 .8<<6القاهرة  777-768تذكاري مهدى إلى كماؿ رضواف ، ص
  يػػػة إلػػػى العربيػػػة فػػػى نقػػػؿ اللأقافػػػة اليونانيػػػة إلػػػى العربيػػػة، درا ػػػة بالمغػػػة دور الترجمػػػة مػػػف الألمان

 ػنة عمػى وفػاة صػقر  80، عدد تذكاري في ذكرى مرور 8العربية فى: أوراؽ كلا يكية، العدد 
خفاجة، ق ـ الدرا ػات اليونانيػة واللاتينيػة، كميػة الآداب، جامعػة القػاهرة، إ ػراؼ أحمػد عتمػاف،  

 :70-><6، ص9<<6يناير
  مهاـ المترجـ: بحث في المػؤتمر الػدولي اللأالػث لمجمعيػة الدوليػة لعمػوـ المغػة والآداب  الألمانيػة

ألقيػػت ترجمتػػه إلػػى  .9<<6/>/78المنعقػػد فػػي  د ػػمدورؼ  ،GIG مػػف منظػػور التػػداخؿ اللأقػػافي
عقػػدو المعهػػد العػػالي لمغػػات، الػػذي  فػػي مػػؤتمر "الترجمػػة .. تقنيػػات وتطبيقػػات"العربيػػة موّ ػػعة 

، وطبعت كاممة في مجمة الأل ػف لمترجمػة، العػدد أكتوبر ;الجديدة، بالتعاوف مع جامعة مصر 
  .;700ال ادس، 

  ولتير فػػى البيئػػة اللأقافيػػة العربيػػة الإ ػػلامية، بأملأمػػة مػػف ترجمػػات أعمالػػه فػػي مصػػر. ڤػػا ػػتقباؿ
هػػف . )ر 9<<6نػػوفمبر;7-78ولتير بجامعػػة زالت ػػبورجڤػػبحػػث بالمغػػة الألمانيػػة ألقػػي فػػي مػػؤتمر 

  الن ر. 
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 درا ػة فى أعمػاؿ هاينػه وا ػتقباؿ أعمػاؿ هاينػه فػى العػالـ العربػى عربيالعالـ الصورة  تقباؿ ا ،
نصػػػػوص مترجمػػػػة  .  مػػػػعفػػػػى الكتػػػػاب ال ػػػػنوى لمعهػػػػد هػػػػاينرش هاينػػػػه، دو ػػػػمدورؼ، ) ن ػػػػرت

ال ػاعر  ;:=6-><>6نػهيهػاينريش ها"فى ندوة بعنواف ألقيتها محاضرة اعتمدت الدرا ة عمى و 
 ><<66/6/=7 معهد جوته تونس فىبعقدت  "بيف ال عوب والحضارات كو يط

   مصػػػػر وعػػػػالـ البحػػػػر المتو ػػػػط. الخػػػػاص وال ػػػػبيه والمختمػػػػؼ. محاضػػػػرة ألقيػػػػت فػػػػي المػػػػؤتمر
  .:<<8/6/;7الإقميمي لقدامى مبعولأي هيئة فريدريش ناوماف في القاهرة في 

   ولتير ڤػة العربيػة فػي مػؤتمر ولتير فػى مصػر مػف خػلاؿ ترجمػات أعمالػه. بحػث بالمغػڤا تقباؿ
 .:<<6 -67-66الذي انعقد في جامعة القاهرة، كمية الآداب، ق ـ المغة الفرن ية في 

   حػػػدود مػػػا ي ػػػمى بالأمانػػػة ومطابقػػػة الأصػػػؿ فػػػي ترجمػػػة النصػػػوص الأدبيػػػة. بحػػػث ألقػػػي فػػػي
عقد فػى الفتػرة  المؤتمر الدولي التا ع لمجمعية الدولية لمدرا ات المغوية والأدبية الألمانية  الذي

طبػع فػي  )ممخػص البحػث فػي وقػائع المػؤتمر. ت:<<6أغ ػطس بفػانكوفر كنػدا   <6إلػى68مػف
 "MMM طبعة خاصة "ـ ـ ـ 7007، لأـ في القاهرة Das nahe Fremdeفي كتاب  ><<6عاـ 

  طبعػػت ><<6الترجمػػة وعمومهػػا. محاضػػرة بالمغػػة العربيػػة فػػي الأ ػػبوع اللأقػػافي بكميػػة الأل ػػف( .
  =<<6لأ بوع اللأقافي بكمية الأل ف الذي صدر في عاـ في كتاب ا

   ،ترجمة الم رحيات الألمانية إلى العربية. درا ة ألقيت في ندوة أقامها المجمس الأعمػى لملأقافػة
 .في ولأائؽ الندوة =<<6. ن رت في عاـ :<<6القاهرة 

 الأعمى لملأقافة، القاهرة إلى العربية. درا ة ألقيت في ندوة أقامها المجمس  ترجمة ال عر الألمانى
في كتاب الأ بوع اللأقافي الذي أقامتػه كميػة الأل ػف فػي  =<<6. ن رت مو عة في عاـ ;<<6
 .><<6عاـ 

   عػػالـ لأقافػػة البحػػر المتو ػػط: بحػػث ضػػمف أوراؽ مػػؤتمر الجمعيػػة الدوليػػة لعمػػوـ المغػػة الألمانيػػة
  ;<<6-<-76->6فىالمنعقد فى ا طنبوؿ   GIGوآدابها مف منظور التداخؿ  اللأقافي

  6ترجمات ألمانية لروايات مصػرية. درا ػة. المػؤتمر الػدولى عػف الروايػة العربيػة. القػاهرة>>=  .
 القاهرة -ن ر ضمف ولأائؽ المؤتمر فى عدد خاص مف مجمة فصوؿ

  ا ػتقباؿ الأدب الألمػاني الو ػيطي فػي مصػر ودور  الترجمػػة فيػه، فػي كتػاب التكػريـ  التػػذكاري
Durch abenteuer muess man wagen vil  وبيالمهػدى إلػى أنطػوف  ػ Anton Schwob 

 .Innsbrucker Beiträge zur Kulturwissenschaft. Germanistبمنا بة بموغه ال تيف، النا ػر

  Reihe, Bd 57    7-6>7، ص><<6إن بروؾ<;. 
 هػػاينريش هاينػػه Heinrich Heine  جمػػات ال ػػاعر الألمػػاني  الػػذي أحبػػه العػػرب، درا ػػة عػػف تر

  >7-;7ص =<<66/6/6أعماله إلى العربية، في مجمة أخبار الأدب عدد 
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   6ترجمات ألمانية لروايات مصرية. درا ة. المؤتمر الدولى عف الروايػة العربيػة. القػاهرة>>=  .
 القاهرة -ن ر ضمف ولأائؽ المؤتمر فى عدد خاص مف مجمة فصوؿ

  ة عػػف بري ػػت، عقػػدها المجمػػس الأعمػػى صػػورة بري ػػت اليػػوـ ودور الترجمػػة فيهػػا. بحػػث فػػي نػػدو
 .”لملأقافة في القاهرة. تحت الطبع.، انظر كذلؾ "مجمة أخبار الأدب

  “ قلائػػد الجمػػاف فػػي فوائػػد الترجمػػاف" تػػأليؼ خميفػػة محمػػود، أوؿ كتػػاب بالعربيػػة لتعمػػيـ الترجمػػة
. لمجمػة والمغات الأجنبية . )م روع درا ات حوؿ مدر ة الأل ف.  رفاعة الطهطاوي وتلاميػذو 

 .الترجمة التي تخطط لها لجنة الترجمة بالمجمس الأعمى لملأقافة العدد الأوؿ
   .. ولتير  بػػيف مدر ػػة رفاعػػة الطهطػػاوي )محمػػد مصػػطفى ڤػػدرا ػػات فػػي الترجمػػة والا ػػتقباؿ

البيػػاع "مطػػالع  ػػموس ال ػػير فػػي وقػػائع كرلػػوس اللأػػاني ع ػػر" وهػػو ترجمػػة  ػػارؿ اللأػػاني ع ػػر 
ومدر ػػة  أحمػػد عبيػػد الطهطػػاوي" ر فػػي تػػاريخ بطػػرس الأكبػػر"  ترجمػػة لفػػولتير و"الػػروض الأزهػػ

. طبعػػت فػػي طػػه ح ػػيف. م ػػروع درا ػػات حػػوؿ مدر ػػة الأل ػػف.  رفاعػػة الطهطػػاوي وتلاميػػذو
   .7006، "أنوار بيف ال رؽ والغرب" وفي العدد الأوؿ مف مجمة الأل ف لمترجمة، القاهرة

  . "در ػػػة رفاعػػػة في"أنػػػوار بػػػيف ال ػػػرؽ مانظػػػر ) محمػػػد علأمػػػاف جػػػلاؿ متػػػرجـ "العيػػػوف اليػػػواقظ
  والغرب". ودرا ة بالألمانية في مؤتمر ڤيمنيوس.

  نظريػػة الترجمػػة. تخطػػيط. درا ػػة  ػػاممة بالألمانيػػة ن ػػرت فػػي مجمػػة كميػػة التربيػػة الجامعيػػة فػػي
 7000، عاـ  6:/0:كارل روهه، العدد 

  نور ر كتاب تكريـ هوندالترجمة، درا ة لعند نقؿ أ ماء الأعلاـ في م كلات دلالية  
  فػي الحػب وترجمتػه الإ ػبانية، فػي:  مجهػوؿ المؤلػؼ م اركة في درا ة عف كتػاب عربػي قػديـ

 .=<<6، برف بيركهافهمموت كتاب تكريـ أ.د. 

   ترجمػات الم ت ػرقيف الألمػػاف لػلدب العربػػي، درا ػة بالعربيػة قيػػد الن ػر لػػدى المجمػس الأعمػػى
  لملأقافة

   عالمية، درا ة بالعربية قيد الن رالاللأقافة الترجمة و 
   خم ػػوف عامػػاً مػػع الترجمػػة" .. درا ػػة فػػي الترجمػػة وواقعهػػا مػػف منظػػور مػػوقعي عمػػى خريطػػة"

الترجمػػة.. ألقػػي ممخصػػها فػػي المػػؤتمر الػػدولي "ألمانيػػا والعػػالـ العربػػي"  الػػذي انعقػػد فػػي جامعػػة 
 ..7007دد اللأاني القاهرة ،  ن رت في مجمة الأل ف لمترجمة، الع7006الإمارات في أكتوبر 

  تمهيػػػػد لكتابػػػػة تػػػػاريخ الترجمػػػػة فػػػػي العربيػػػػة. الترجمػػػػة مػػػػف منظػػػػور مدر ػػػػة رفاعػػػػة.. المفػػػػاهيـ
والتوجهات، درا ة ألقي ممخصها في المػؤتمر القػومي لمترجمػة .. الماضػي الحاضػر الم ػتقبؿ، 

ر كميػػة ، طبعػػت كاممػػة فػػي وقػػائع المػػؤتمر، ن ػػ7000 ػػبتمبر ;7/:7الػػذي عقدتػػه الأل ػػف فػػي 
 .80-6الأل ف، ص 
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   الترجمػػػة والتػػػداخؿ اللأقػػػافي، درا ػػػة ألقػػػي ممخصػػػها فػػػي الحمقػػػة البحلأيػػػة حػػػوؿ "قضػػػايا الترجمػػػة
 .7000أكتوبر  86إلى  =7وا  كالياتها"، التي عقدها المجمس الأعمى لملأقافة مف 

   م ائي  7000أكتوبر  ;7المقصود مف اللأقافة )اللأقافة والتداخؿ اللأقافي  الأهراـ الم ائي 
   7000دي مبر >6 الأهراـ الم ائي أقصر الطرؽ إلى التقدـ )مؤتمرات الترجمة 
 7000دي مبر  76مطموب "دار المترجميف" الأهراـ الم ائي 

  أنوار بيف ال رؽ والغرب، كتاب تذكاري إحياءً لذكرى الدكتور علاء حممي، ويضـ أيضاً درا ة
ؿ فػػي تأديػػب الأطفػػاؿ" ترجمػػة عبػػد المطيػػؼ عػػف "مدر ػػة رفاعػػة"  ونػػص ترجمػػة "تعريػػب الأملأػػا

  "MMM"ـ ـ ـ ، الكتاب الأوؿ في  م مة 7006أفندي، القاهرة 
  ترجمة محمد علأماف جلاؿ لم رحيات موليير مف منظػور الحريػة الإبداعيػة. )بالألمانيػة . تمقػى

ظػػػور فػػػي مػػػؤتمر "الترجمػػػة بػػػيف الحرفيػػػة والتجػػػاوز"، تعقػػػدو الجمعيػػػة الدوليػػػة لمجرمانيػػػات مػػػف من
 . 7006نوفمبر  :-6يمنيوس )ليتوانيا  ڤالتداخؿ اللأقافي، 

  جامعػػة لوجػػوسوخبػػرات، مجمػػة  تترجمػػة القػػرآف الكريـ..م ػػكلا بعنػػواف:  )بالألمانيػػة درا ػػة ،
 . :700 القاهرة، العدد الأوؿ، 

  مجمػػػػة الدرا ػػػػات الألمانيػػػػة  العػػػػالمي مػػػػف منظػػػػور مصػػػػري، بري ػػػػتم ػػػػرح  Kairoer 

Germanistische Studien   7008-68/7007العدد  

 مجمػػة الدرا ػػات الألمانيػػة  تخطػػيط لنظريػػة ترجمػػةKairoer Germanistische Studien   العػػدد
6;/700<  

 المحاضػػػرة الافتتاحيػػػة فػػػي "مػػػؤتمر الم ػػػتقبؿ عمػػػوـ المغػػػة والآداب الألمانيػػػة فػػػي مصػػػر، آفػػػاؽ .
. وقػائع المػؤتمر >700ة في عاـ الذي انعقد في جامعة القاهر اللأاني عمماء الجرمانيات الدولي" 

العػدد  Kairoer Germanistische Studien  القاهريػة فػي مجمػة الدرا ػات الألمانيػةتحػت الطبػع 
6<  

 إلػى العربيػة. درا ػة ألقيػت فػي نػدوة أقامهػا المجمػس الأعمػى لملأقافػة، )بػه  ترجمة ال ػعر الألمػانى
فػػي كتػػاب الأ ػػبوع اللأقػػافي  =<<6. ن ػػرت مو ػػعة فػػي عػػاـ ;<<6نصػػوص مترجمػػة  ،القػػاهرة 

 .><<6الذي أقامته كمية الأل ف في عاـ 

 جيػرت هايػدنرايشGert Heidenreich    ،  وأدب موضػوعه الإن ػاف )بػه نصػوص مترجمػة
 .:<<6دار المكتب العممى لمن ر، القاهرة 

   جيػرت هايػػدنرايش  ػػاعراً، قصػػائد مترجمػػة إلػػى العربيػة مػػع تقػػديـ ودرا ػػة، أذيعػػت عمػػى موجػػات
 :<<6/;/:برنام  اللأاني بالإذاعة المصرية، القاهرة. البرنام  اللأقافىال

  ،جيرت هايدنرايش .. حياته وأعماله، درا ة بالمغة العربية )به نصوص مترجمة ، مجمة القاهرة



-686- 

 .7:7-;79، ص :<<6، القاهرة مايو 6:0العدد 
 أكتػوبر 0=ى، العػدد ت قصائد لجيرت هايدنرايش مترجمة إلى العربية فػى مجمػة ال ػعر العربػ ،

 .:<<6، القاهرة ;=-0=، ص:<<6
 هاينريش هاينه Heinrich Heine  ال ػاعر الألمػاني  الػذي أحبػه العػرب، درا ػة )بػه نصػوص

   >7-;7ص =<<66/6/6مترجمة ، في مجمة أخبار الأدب عدد 

   ش يرة بنػػى هػػلاؿ: إن ػػاد الملاحػػـ ال ػػعرية فػػي مصػػر الحديلأػػة. درا ػػة بالا ػػتراؾ مػػع أولػػري ػػ
الكتػػاب التػػذكارى المهػػدى إلػػى جرهػػارد  Granadapfel :مػػولمر )بػػه نصػػوص مترجمػػة .  فػػي

, 9<<6جػوبنجف  Kümmerle Verlag, Göppingen النا ػر ,Gerhard Bauerبػاور
 .8:6 ->80ص

 وديػا أُتّ لا هرزاد أو  هرزادة الجديدة، ألؼ ليمػة وليمػة فػي ترجمػة كClaudia Ott درا ػة(   .
 .  :700، القاهرة ع ر سخامالعدد ال  KGS  القاهرية مة الدرا ات الألمانيةبالألمانية في مج


